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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
tilni undan foydalanuvchi shaxs va uning o‘ziga xos milliy va ma’naviy olami,
turmush tarzi bilan bog‘liq ravishdagi amaliy jihatlarini mukammalroq o‘rganishga
alohida e’tibor qaratilmoqda. Til amaliy tadqiqiga shu xildagi yondashuvlar
natijasida XX asr o‘rtalarida tilshunoslikning tadqiq yo‘nalishlari kengayib,
etnolingviistika, lingvokulturologiya, antropotsentrik tahlil kabi tilshunoslikning
yangi sohalari maydonga keldi va tilning inson olami bilan bog‘liq bo‘lgan yangi
jihatlarini ochib berish imkoniyatlari yaratildi. Natijada til va shu tilda
so‘zlashuvchi xalgqning tarixiy taraqqiyoti, turmush tarzi, kundalik hayoti
davomida shakllangan an’anaviy madaniyati, ma’naviy olamini uzviy
aloqadorlikda o‘rganish tilshunoslikdagi muhim va dolzarb bo‘lgan ahamiyatga
molik masalalardan biriga aylanib bormoqda.

Dunyo tilshunosligida mavjud ilmiy-nazariy asoslarga ko‘ra, til vositalariga
har bir xalqning urf-odatlari va an’analarini aks ettiruvchi, milliy o‘zligini
anglatuvchi, ma’naviyatini belgilovchi muhim omil sifatida garalmoqda. Xalq
tilning leksik boyligi va so‘zning nutqily imkoniyatlari antroposentrizm
paradigmalar orqali ilmiy-nazariy tadqiq qilish milliy o‘zlikni ifoda etishning
muhim shakli, tilning etnik va madaniy mohiyatini aniqlashda asosiy mezon bo’lib
hisoblanmoqda. Xalq shevalari millatning lingvomadaniy boyligi sifatida ularni
ilmiy jihatdan chuqur va mukammal o‘rganishga kirishilmoqdaki, bu millatning
etnomadaniy leksikasini, millat mentaliteti, an’analari, urf-odatlari va
tendensiyalarini leksik-semantik, motivatsion-derivatsion, grammatik-struktur
lionity shakllanishining taraqqiyot yo‘llarini ilmiy o‘rganilishi tadqiqotning
zaruratini belgilaydi va muhim dolzarblik kasb etadi.

O‘zbek tilshunosligida ham so‘nggi yillarda tilning o‘zbek xalqi milliy
madaniyatining lingvokulturologiya bilan alogasini tutashtiruvchi samarali ishlar
olib borilmoqda. «Har bir xalqg, har qaysi mustaqil davlat o‘z milliy manfaatlarini
ta’minlash, bu borada avvalo o‘z madaniyatini, azaliy qadriyatlarini, ona tilini
asrab-avaylash va rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat qaratishi lozim»' ligi
vazifa sifatida qo’yilib, o‘zbek xalqining moddiy-ma’naviy tamaddunida aks etgan
milliy ong, tarixiy tajriba, dunyoqarash, tafakkur, milliy mental xoslanishni
namoyon etuvchi etnografik birliklarning etnolingvistik, etnoleksikografik tadqiqi
doirasida ilmiy izlanishlar olib borish dolzarb ahamiyatga ega zaruriy darajasiga
ko‘tarilmoqda. Ma’lumki, o‘zbek shevalari o‘z lisoniy birliklarida tilimizning
qadimiy xususiyatlari saqlanib kelmogda. Aynigsa, Qoraqalpog‘iston o‘zbek
shevalarining etnomadaniy leksikasini  areal-qiyosiy o‘rganish  birgina
shevashunoslik uchun emas, balki bir gator turkiy tillar dialektologiyasi uchun
ham ilmiy qimmatga ega ma’lumotlar bera oladi. Lisoniy boyligimizni 0z vaqtida
to‘plab qolish, ularni ilmiy-amaliy tahlilga tortish bugungi Yangi O‘zbekiston
davri madaniyatiga xizmat qilishi tadqiqot mavzusining zarurati va dolzarbligini
belgilaydi.

! V36exncron Pecrybmukacu [IpesuaeHTHHEAT “Y36ek THIMHUHT JaBiaT TWIH cudatuaard HyQysu Ba MaBKEMHH
TyOIaH omMpHII Yopa-Tanoupnapu tyrpucuia’” ru ®apmonu //http://lex.uz/docs/4561730.



O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha harakatlar strategiyasi
to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili
sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-
yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada
rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
Farmonlari va 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati,
ilmiy-tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshqgarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2019-yil 4-oktabrdagi PQ-4479-son
“O‘zbekiston  Respublikasining  “Davlat  tili  haqidagi” Qonuni qabul
qilinganligining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda
mazkur faoliyatga tegishli boshqa meyoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada
xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va wularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon lingvistikasida lingvistik
nisbiylik nazariyasi etnolingvistikaning asosiy xususiyatlarini aks ettiruvchi
ta’limot sifatida XIX asrda V.Fon Humboldt qarashlarida shakllangan.
Etnolingvistikaning tarkibiy qismlari F.Boas, E.Sepir, B.Uorflar, Leo Veysgerber”
tadqiqotlari zamirida maydonga keldi. Soha Yevropa va rus tilshunosligida
A.L.Sobolevskiy, A.A.Shaxmatov, Y.F.Budde, D.K.Zelenin, N.N.Durnov,
M.V.Vitov, O.N.Trubachev, V.N.Toporov, N.I.Tolstoy, A.A.Potebnya, V.Teliya,
Y.F.Karskiy, A.N.Afanasyev kabilar tomonidan o‘rganilgan bo‘lib, slavyan tillari’,
boshqird®, tatar’, buryat®, qorachoy-bolqar’ va mari, udmurt tillarning

? Tht Sapir-Worf hypothesis. in Hoijer, 1954. — Pp.92-105.

 CHaBsiHCKME APEBHOCTH: OSTHONHHTBHCTHYECKHH cioBaps: B 5 T.// mox pexn. H.M.Tomcroro. — Mocksa,
MexnyHapoanble  oTHomenus, 1995-2012.; IlnorHukoBa A.A. DTHOMMHIBUCTHYECKHM CIIOBaph  Kak
JIMHTBUCTUYECKH, 3THOrpaduueckuii U (ONbKIOPHBIA MCTOYHHMK (Ha MaTepHaje CIaBSHCKHUX S3BIKOB U TPAJILUH):
Jucc. Ha conckaHue y4€HOUM creneHu KaH. ¢uiuon. Hayk. — Mocksa, 1990.; ®unpko O.C. Jlekcuka cBaneOHOro
o6psina Kybanu (Ha MaTepuae oOpsiioBOi MpakTUKU cTaHuLbl YepHoepkoBekol KpacHomapcekoro kpast): ABToped.
nc. Kad. ¢unon. Hayk. — Kypek, 2011.

* BarayrmuaoBa M.J. DTHOrpaduueckas Jekcuka OamIKMpckoro s3bika. — Yda: PO PYHMIL, 2002. — C.11;
Nmbepaun O.®. Ha3BaHus )KMUBOTHBIX M MUTI] B OAIIKMPCKUX roBopax: ABToped. muce. kaua. ¢uion. Hayk. — Yda,
1970; CamcuroBa JI.X. be3 skBuBajeHTHas JieKcuKa OalIKUPCKOro si3bika: ABToped. AMCC. KaHA. (HION. HayK
— Ya, 1999.

> DrHorpadus Tatapckoro Hapoaa. — Kasans: Marapud, 2004, — C.287; TaTap TelneHeH AMATEKTONOMHMK Cy3ere. —
Kazan: Tar. kut. Homp., 1993.

8 Noumoxosa JI.JI. Jlexcuxa JIIyXOBHOW KyJIbTYpbl OypsaT. — Yman-Ym, 2003; Mamkurees U.A. Bypsrckue
IIaMaHUCTUYECKUE U IOIIaMaHUCTHYecKie TepMUHbL. — MockBa, Hayka, 1978.

7 AmmoeB A.K. DtHorpadudeckas JeKCHKa KapadacBO-0aIKapckoro si3bika: Jluce. kaH. Guion. Hayk. — Hampuuk,
2003; Cemenora U.Jx. [Tapamerpuueckuii aHAJIN3 JICKCHMKH KapadacBO-0aTKapKOro s3bIka Ha TIOPKCKOM (oHe:
Hucc. xan. puion. nHayk. — Boponex, 2017.
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etnolingvistik, etnoleksikografik xususiyatlari haqida katta nazariy asoslar
yaratildi®.

Turkiy tillar etnolingvistikasi’ S.M.Abramzon'®, A.Jikiyev'', E.Janpeysov'>,
M.S.Atabayeva', M.I.Bagautdinova'®, A.K.Appoyev'"’ kabi olimlar tomonidan
tadqiq etildi.

O‘zbek tilshunosligida mavzuga oid ishlarni Y.D.Polivanov, A.K.Borovkov,
V.V.Reshetov, A.Ishayev, E.O‘razov, Sh.Shoabdurahmonov, Y.M.Ibrohimov,
F.Abdullayev, T.Qudratov, B.Jo‘rayev, S.Rahimov'®, N.Mirzayev'’ (u yaratgan
lug‘at'®) tadgiqotlarida kuzatish mumkin. Mavzu keyinchalik, Y.Bobojonov,
M.Qaxarova, R.Qosimov, G.Adilova, O.Nurjanov, M.Suvanova, Sh.Alimova',
N.Amanturdiyev*’ kabi olimlarning ilmiy izlanishlari orqali boyidi.

¥ Iertsapes I'.A. JIeKCHKa 3eMIIC/IETHS B UyBALICKOM si3bIKe. — Mocksa, 1987.

? Asepbaiuanua-pycda eTHorpadia TepMHHIdPH Tyrati. — baksl, 1987.

' AGpamzon C.M. KHPrussl 1 HX STHOTEHETHUYECKHE H HCTOPUKO-KYIBTypHEIE cBsi3u. — J1.: Hayxka, 1971.

"' Ilxuxues A. DrHorpaduueckuii ouepk Hacenenus IOro-Bocrounoro TypkMenncrana (koxer XIX— nauamo XX
B). — Amrxaban: bliemm,1972.

12 YKammeiicoB D. DTHOKYIBTYpHAS JIEKCHKA Ka3aXCKOTO s3bIKa. — AnMa-Ata: Hayka, 1989.

1> Arabaea M.C. Kasax Tini auanekTiTik JEeKCHKACBIHBIH STHOMMHIBHCTHKATHK HEri3i. — AnMater: Bimim, 2006.

14 BarayrnuaoBa M.W. DTHOrpaduyeckas yekcuka bamkupckoro si3eika: ABToped. mucc. kKaHm. (Quion. Hayk. —
Ya, 1997.

'’ Anmoes A.K. DtHOrpadudeckas NeKCHKa KapoueBo-Gaakapckoro s3pika: ABToped. AHCC. KaHA. (HION. HAyK. —
Hanpuuk, 2003.

'® MMonueanos E.JI. V36ekckas AHATEKTONOTHS M y30€KCKWiA JTHTepaTypHbIl si3bIK // K COBpeMeHHOMN craamm
Y36EKCKOro JIHTEpaTypHOro crpoutenscta. — Tamkent, 1933; BopoBko A.K. V36ex mreBa-maxkamapuHu
TEKIIUpUIINTa JOMp caBoi-kaBoOiap. — TomkeHt, 1944; PemeroB B.B. Kypamunckue rosopsl TamikeHTCKOH
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'" Mupzaes H. V36ex Timmnunr stHOrpaduk nexcukac (Kamkazapé BUTOATH y36eK IIeBanapu MaTepHaiapu
acocuaa): ®winon. dan. kaua. aucc. — TomkeHt, 1971.

'8 Mup3aes H. V36ek Tuau stHOrpadu3Mmapiauar n30xmu ayrati. — Tomkent: ®an, 1991.
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oyimua ¢anc.moxk. (PhD) muc. — Hykye, 2018.; Hypxano O. KopakaiamorucToHmaru y30eK IeBaiapu
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Qoraqalpog‘iston Respublikasi hududidagi o‘zbek shevalarni, etnolingvistik
jihatdan olimlarimiz A. Ishaev, E. Of‘razov, Y. Ibragimov, O. Nurjanovlar
tomonidan o‘rganilgan.

Tadqiqot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta‘lim muassasasi
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Qoragalpoq davlat
universiteti i1lmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “O‘zbek tilshunosligining
dolzarb muammolari” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot ishlari doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning magqsadi. Qoraqalpog‘iston o‘zbek shevalari etnomadaniy
lug‘aviy birliklarining leksik-semantik va areal xususiyatlari, ularning atalish
motivatsiyasi qonuniyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

Qoraqalpog‘istondagi qipchoq guruh o‘zbek shevalarining leksik-semantik
xususiyatlari va etnomadaniy lug‘aviy birliklarning lisoniy asoslari hamda
tamoyillarini hudud etnografizmlari misolida antroposentrik jihatdan asoslash;

dialektal arealning ayrim leksik xususiyatlarini Qoraqalpog‘iston hududidagi
turkiy xalqlar etnografizmlarining etnolingvistik xususiyatlari qiyosi asosida
dalillash;

Qoraqalpog‘istondagi o°‘zbek shevalari fondidagi etnomadaniy lug‘aviy
birliklarning polisemantiklik, antonimlik, sinonimlik va omonimlikni yuzaga
keltirishdagi o‘rnini ochib berish;

inson tug‘ilishi, yoshi va uylanishi (turmushga chiqishi) bilan bog‘liq
etnomadaniy lug‘aviy birliklarning nomlanish motivlarini isbotlash;

folklor asarlari tilida qo‘llangan etnomadaniy qatlamning hudud shevalariga
munosabatini xalq dostonlari asosida lingvokulturologik jihatdan tahlil qilish;

hudud shevalari, xususan, shimoliy-sharqiy guruh qipchoq shevalaridagi
motam marosimi va qurbonlik bilan bog‘liq efemik vositalarning etnogenetik
asoslarini aniqlash.

Tadqiqotning obyekti Qoraqalpog‘iston Respublikasining shimoliy-sharqiy
guruh qipchoq shevalaridan, shuningdek, QQDU o‘zbek filologiyasi fakulteti
talabalarining folklor-dialektologik ekspeditsiyalari davrida to‘plagan o‘zbek
shevalari etnografik leksikasi materiallari tashkil qiladi.

Tadqiqotning predmetini  Qoraqalpog‘iston  Respublikasi  o‘zbek
shevalarining  etnomadaniy lug‘aviy birliklarining  leksik-semantik  va
lingvokulturologik xususiyatlari tanlangan.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda tasniflash, tavsiflash,
qiyoslash, lingvomadaniy, semantik, sistem-struktur, qiyosiy-tarixiy tahlil
usullaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Qoraqalpog‘istondagi qipchoq guruh o‘zbek shevalarining qadimiy mahalliy
lahja va sheva leksik fondidagi milliy marosim va an’analar, urf-odatlar, xalq
e’tigodiga xos birliklar qatlamining leksik-semantik xususiyatlari va sheva
arealdagi umumturkiy hamda o‘zbek tilidagi so‘z va iboralarning etnomadaniy
lug‘aviy shakllarning lisoniy asoslari antroposentrik tilhsunoslikning nazariy
yutuglariga tayanib asoslangan;



fagat shevada qo‘llanuvchi urf-odatlarni ifodalanuvchi swirg‘a salviu,
chachviu chashdwvi, kisa qarar, ko ‘cha qa:da, to’'sh qa:da, nonsindirar, quda
tushdi, qiz ayttirar, poyondoz soldi, oyogbosar, oynako ‘rsatar etnografizmlarning
leksik xususiyatlari Qoraqalpog‘iston hududidagi “y” lovchi va ‘" lovchi guruh
qipchoq guruhlar nutqidagi qo‘llanish holatlari, etnolingvistik xususiyatlari qiyosiy
asosda isbotlangan;

Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalari fondidagi gqaptaler, bashei,
gviyshwiq/iyri, bardwi/keldi, kirdi/chviqter, adam/kishi, el/jurt, suq, tuv, quv, kabi
etnomadaniy lug‘aviy birliklarning polisemantiklik (ko‘p ma’nolilik), antonimlik
(zid ma’nolilik), sinonimlik (ma’nodoshlik) va kabi birliklarning omonimlik
(shakldoshlik)ni yuzaga kelishidagi etnolisoniy va lingvomadaniy o‘rni ochib
berilgan;

hudud shevalari, xususan, shimoliy-sharqiy guruh qipchoq shevalariga
mansub ma ’raka, azador, azayopti, azadan chiqdi, ogsolar singari etnografik
motam, kelin salom, bet achar, kuyew suzildi // belbaw chechar, belim sindi,
kampir o‘ldi, to's ga:da kabi to‘y marosimlarini ifodalovchi ko‘plab etnografistik
birliklar va vositalarning etnogenetik asoslari dalillangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

hududiy etnomadaniy lug‘aviy birliklar tahlili orqali ularning tilshunoslikda
tutgan o‘rni va ahamiyati aniqlangan;

Qoraqalpog‘iston Respublikasi o‘zbek shevalarining etnomadaniy areal
leksikasining zamonaviy paradigmalar asosida tadqiqi o‘zbek tilshunosligi rivojiga
muhim hissa bo‘lib qo‘shilishi dalillangan;

shimoliy-sharqiy guruh qipchoq shevalaridagi etnomadaniy lug‘aviy
birliklarda ushbu hududdagi etnik uyushmalarning turmush tarzi, urf-odat va
marosimlariga xos o‘ziga xosliklar namoyon bo‘lishi yoritib berilgan;

tadqiqotda tahlilga tortilgan materiallar va tagdim etilgan nazariy xulosalar
hududiy etnomadaniy lug‘aviy birliklar lug‘atlarini tuzishda hamda qo‘llanmalar
yaratishda muhim manba bo‘lib xizmat qilishi bilan izohlangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
xulosa va natijalarda aniq ilmiy manbalarga tayanilganligi, chiqarilgan ilmiy
xulosalarning tavsifiy, qiyosiy, qiyosiy-tarixiy tahlillar bilan asoslanganligi va
ularning amaliyotga joriy etilganligi, shevaga xos leksik birliklarga o‘zbek tilining
tabiatidan kelib chiqib yondashilganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘zbek shevalarining etnomadaniy areal leksikasi va etnomadaniy
lug‘aviy birliklarning lingvomadaniy talqini masalasi yuzasidan mavjud ilmiy
qarashlarni nazariy jihatdan boyitishi, ularning o‘ziga xosliklari hamda leksik-
semantik xususiyatlariga doir yangi ilmiy-nazariy xulosalar berishi bilan
izohlanadi.

Dissertatsiya natijalarining amaliy ahamiyati uning natija va xulosalaridan
leksikologiya, o‘zbek tili shevashunosligiga oid darslik va o‘quv qo‘llanmalarini
yozishda, oliy o‘quv vyurtlarining filologiya fakultetlarida “Leksikologiya”,
“O‘zbek dialektologiyasi” kabi fanlarni o‘qitishda; “O‘zbek adabiy tilining
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xususiyatlari” kabi maxsus kurs va seminarlar tashkil qilishda foydalanish
mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek
shevalarining etnomadaniy lug‘aviy birliklarining leksik-semantik tadqiqi
yuzasidan olingan natijalar asosida:

Qoraqalpog‘iston Respublikasidagi o°‘zbek-qipchoq shevalari etnomadaniy
lug‘aviy birliklarining lisoniy asoslari va tamoyillari xalq turmush tarzi, ijtimoiy-
siyosiy jarayon, etnik birliklar, madaniy muhit bilan bog‘liq hudud ssirg‘a
salviu,chachviu chashdwi, kisa qarar, ko ‘cha qa:da,to ‘sh qa:da, nonsindirar, quda
tushdi, qiz ayttirar, poyondoz soldi, oyogbosar, oynako rsatar etnografizmlari
etnolingvistik jarayonlarning bugungi holatining ko‘rinishi qiyosiy-tarixiy,
etnolingvistik tamoyillar asosida ochib berilgan xulosalardan Qoragalpog‘iston
Respublikasi Ma’naviyat va ma’rifat Kengashining 2023-yil 25-yanvardagi 0I-
295-sonli ma’naviy-ma’rifiy ishlar samaradorligini oshirish va sohani rivojlantirish
bo‘yicha “Yo‘l xaritasi’ning VII. “Davlat tili haqida”gi Qonuni ijrosini ta’minlash,
davlat tilida ish yuritish bo‘limida belgilangan vazifalarni bajarishda foydalanilgan
(Respublika Ma’naviyat va ma’rifat markazi Qoraqalpog‘iston bo‘limining 2023-
yil 10-oktyabrdagi Ne01/13-146-sonli ma’lumotnomasi).

Natijada millatning etnomadaniy lug‘aviy birliklari shu hududdagi
xalglarning qadim mentaliteti, an’analari, urf-odatlarini o‘zida aks ettirishi, tilning
taraqqiyot bosqichlarida milliy til shakllanishining grammatik qurilishida ro‘y
beradigan turli o‘zgarishlar xususiyatlarini oydinlashtirishga erishilgan;
o‘rganilayotgan hudud shevalaridagi kelin salom, bet achar, kuyew suzildi //
belbaw chechar, belim sindi, kampir o°ldi, to‘s qa:da etnografizmlari mavzuiy-
semantik xususiyatlarining genetik shakllanish tarkibi salmoq jihatidan ko‘pligi
aniqlanib, ularning o‘ziga xos fonetik, leksik-semantik, grammatik xususiyatlari
asosli dalillangan ilmiy to‘xtam va xulosalaridan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
Akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-
tadqiqot institutida bajarilgan FA-A3-G003 “Qaraqalpoq folklori leksikasining
idioetnik semantikasi (xalq marosim qo‘shiqlari)” mavzusidagi amaliy tadqiqot
loyihasida foydalanilgan (O°‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot institutining
2023-yil 25-oktyabrdagi Ne418/1-son ma’lumotnomasi).

Dissertatsiya yangi materiallar bilan boyitilgan, jumladan, hudud
shevalaridagi etnomadaniy lug‘aviy birliklarning turlari bilan bog‘liq urf-odat va
marosimlarni ma raka, azador, azayopti, azadan chiqdi, ogsolar ifodalovchi
so‘zlarning tarixiy ildizlarini tahlil qilishga erishilgan; insonning tug‘ilishi, yoshi
va oila qurishi bilan bog‘liq etnomadaniy lug‘aviy birliklarning lingvokulturologik
xususiyatlari va hudud shevalariga munosabati xalq og‘zaki ijodi materiallari
asosida aniqlangan ilmiy xulosalaridan Qoraqalpog‘iston radiokanalining
,Musiqly dam olish dasturlari“ bosh muharririyati tomonidan tayyorlanadigan
»l1lge itibar — elge itibar* eshittirishi ssenariysini yaratishda foydalanilgan
(Qoragalpog‘iston teleradiokom-poniyasining 2023-yil 27-sentabrdagi Ne(5-
22/489-sonli ma’lumotnomasi). Natijada ko‘pgina adabiy-badily, ma’naviy-
ma’rifity dasturlarning mazmun-mohiyati yosh avlodni milliy urf-odat, an’ana va
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qadriyatlarimiz ruhida tarbiyalash, milliy o‘zlikni anglash kabi g‘oyalar bilan
boyishiga xizmat qilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot ishi natijalari 10 ta ilmiy-
amally anjuman, jumladan, 8 ta xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy
konferentsiyalarda ma’ruza sifatida bayon etilgan va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 22 ta ilmiy ish nashr etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy
natjjalarini e’lon qilish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 10 ta maqola,
shundan 4 tasi respublika va 8 tasi xorijiy jurnallarda e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Tadqiqot kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati, ilovalardan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 166
sahifadan tashkil topgan.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadqiqotning magsadi, vazifalari, obyekt va predmeti tavsiflangan, mavzuning
respublika fan va texnologiyalari taraqqiyotining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, ishning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natjjalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarining
amaliyotga joriy qilinishi hamda dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi  bobi “Etnomadaniy lug‘aviy birliklarni
belgilovchi lisoniy va nolisoniy omillar” deb nomlanib, unda o‘zbek
tilshunosligida etnomadaniy lug‘aviy birliklar tadqiqining asosiy yo‘nalishlari,
etnomadaniy lug‘aviy birliklar va ekzotizmlar munosabati va etnomadaniy
lug‘aviy birliklar taraqqiyotida nolisoniy omillar o‘rni kabi masalalar tahlil
qilingan. Mazkur bobning “O¢‘zbek tilshunosligida etnomadaniy lug‘aviy
birliklarning o‘rganilishi” bandida til etnos hamda madaniyatning yaxlit tizim
ekanligini isbotlagan zamonaviy tadqiqotlarning ilmiy tahlil va xulosalari,
shuningdek, ularda o‘rinli qo‘llanilgan ilmiy-nazariy konsepsiyalarning mohiyati
turkiy tillarning etnografik leksikasi, shu jumladan, Qoraqalpog‘istondagi to‘y
marosimlarining mazmun-mohiyatini o‘zida ifodalovchi dialektal
etnografizmlarning leksik-semantik tabiati va lingvokulturologik tadqiqini amalga
oshirishga ilmiy-nazariy hamda ilmiy-amaliy jihatlardan metodik hamda
metodologik asos bo‘lib xizmat qilishi ta’kidlangan.

Etnografizmlarning til tizimidagi muhim o‘rni etnogenez masalalarini hal
qilishda tildagi so‘z boyligi va tilning grammatik tuzilishidan foydalanish?' bilan
ham belgilanadi. Etnolingvistika (jahon tilshunosligida antropologik lingvistika)
“madaniy antropologiya” (lot. anthropos — odam) deb atalmish fanning mustaqil
bir yo‘nalishi sifatida AQShda XIX asr oxiri va XX asr boshlarida yuzaga kelgan.
Fanning mustaqil sohasi sifatida etnolingvistika ‘“madaniyat antropologiyasi” yoki
“antropologiya” (lot. anthropos — inson) sifatida vujudga kelib, o‘zining negizida,

?13Ka660pos 1. Kaxon sTHONOrMsIcH acocmapu. — Tommkent: STHru acp aBmomn, 2005. — B.46.
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asosan, madaniyatni har tomonlama o‘rganuvchi etnografik, lingvistik, arxeologik
metodlarni shakllantirdi.

Lingvistik nisbiylik nazariyasi etnolingvistikaning asosiy xususiyatlarini aks
ettiruvchi ta’limot bo‘lib, V.fon Humboldt nemis, ingliz tillarining hind-yevropa
oilasiga mansub boshqa tillar orasida eng mukammali ekanini ta’kidlab, bu ularni
mukammal o‘zlashtirganlarning shu ikki tildan o‘zga tillarni biladigan
so‘zlovchilarga nisbatan ustunlik holatini ochib berdi*’. Etnolingvistika
lingvistikaning tarkibiy qismi sifatida XX asrning boshlarida shakllandi.
Amerikalik olim F.Boas uning asoschisi deb tan olinadi va 1920-yillarning
boshlarida L.Veysgerber etnolingvistikani tilshunoslikning muhim yo‘nalishi
sifatida e’tirof etdi*’.

Ma’lumki, kundalik nutqda deyarli o‘zgarmas, qotib qolgan, xalgning
jjtimoiy-madaniy hayoti, qadriyat va an’analaridan darak beruvchi birliklar
etnografizmlar deb ataladi. Etnolingvistika dunyo miqyosidagi fan ekanligi va
xalgning turmush tarzi, ma’naviyati bilan bog‘ligligi  turkologiyada
S.M.Abramzon™", A.Jikiyev®, E.Janpeysov®, M.S.Atabayeva®’,
M.1.Bagautdinova®®, A.K.Appoyev™ kabi olimlar tomonidan tahlilga tortilgan.

O‘zbek tilshunosligida etnografizmlar tadqiqi yuzasidan N.Mirzayevning
tadqiqoti digqatga sazovor . Mazkur tadgiqotda etnografik leksika Qashqadaryo
viloyati materiallari asosida o‘rganilgan bo‘lib, ushbu hududdagi o‘zbek shevalari
etnografik leksikasiniing etimologik tarkibi, leksik-semantik xususiyati,
zamonaviy jihatdan guruhlanishi etnografik leksikaning yuzaga kelishi va
grammatik xususiyatlari asosida 7 guruhga, leksik-semantik jihatdan 8 guruhga
bo‘lib tahlil gilingan®'. Tadqiqotchi tarkibi birdan ortiq so‘zdan iborat bo‘lgan
etnografizmlarning aslida so‘z birikmasidan tashkil topganligini, keyinchalik bu
aloga yo‘qolib, bir ma’no ifodalashga o‘tganligini ta’kidlaydi**. Qoragalpog‘iston-
dagi nikoh to‘yi etnografizmlarida ham bu holat ko‘zga tashlanadi. Sirg‘a salewu,
kisa qarar, ko ‘'cha qa:da, to’sh qa:da, nonmsindirar, quda tushdi,qiz ayttirar,
poyondoz soldi, oyogbosar, oynako ‘rsatar,chacheiu chashdi kabi etnografizmlarda
so‘zlarning hokim-tobelik munosabati asosida birikkanligi yaqqol seziladi.
Shuningdek, bo‘limda A.Jo‘raboyev”, Sh.Nurillayeva®, M.Qaxarova’’larning

*’Hil&Mannheim (1992)

“Tht Sapir-Worf hypothesis. in Hoijer, 1954. — Pp.92-105.

** A6pamson C.M. KHprusbl i HX STHOr@HETHUECKHE U HCTOPHKO-KY/IbTypHBbIe cBsi3n. — JI.: Hayka, 1971.

»JIxuxue A. DTHorpaduueckuii ouepk Hacenernus FOro-Bocrounoro Typkmenucrana (koxen XIX— Hauamo XX
B). — Amxaban: bliemm, 1972.

*)KanreiicoB . DTHOKYIBTYpHAs JIEKCHKA Ka3aXCKOro s3bIka. — AnMa-ATa: Hayka, 1989.

¥ Ata6aesa M.C. Ko030K THM TUaneKkTHK JIEKCUKAaCUHUHT STHOJUHTBUCTUK Hern3u. — Anmatu: bumum, 2006.
Barayrnuroa M.U. DtHorpadudeckas TekcHka Bamkupckoro sseika: Asroped. auce.kaHm. Gumon.Hayk. — Yda,
1997.

¥ Ammmoes A K. OtHorpaduueckas JIGKCUKa KapoueBo — bamkapckoro s3bika: Atoped.aucc.KaHm. GUiIon.HayK. —
Hanpuuk, 2003.

**Mupsaes H. tHOrpaduueckas Jekcruka y36ekckoro sbika: Jucce. .. kaHa. duon. Hayk. — Tamikent, 1971.
*'Mupsaes H. Kypcatuiran Mau6a . — 5.34-56.

**Mupsaes H. DrtHorpaduueckas Jekcuka y3Gekckoro si3bika: Jluce... kama. ¢umon. Hayk. — Tamkent, 1971, —
b.95.

3 lxypaGaes A. Kypcaruiran man6a. — C.12-15.

**Hypunnaesa III.M. TypKHCTOH KapiyK THI IIeBagapuaa Ty MapocuMu Homiapu: Duioir.aH HOM3.JHCC. —
TomxkenT, 2001.
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tadqgiqotlari ham atroflicha tahlil qilingan. H.Ismoilovning o‘zbeklarning milliy
to‘’y marosimlarini aks ettiruvchi monografiyasi, [.Jabborov, O.Bo‘riyev,
Z.H.Orifxonova va E.Jumanazarovlarning ishlari®® esa o‘tmish va hozirgi davr
nikoh to‘yi marosimlarini, shuningdek, sho‘rolar davrida unutilgan va ta’qiglangan
urf-odat, udumlarning qaytadan tiklanish jarayoniga bag‘ishlanganligi bilan
alohida ahamiyat kasb etishi ko ‘rsatilgan.

Qoraqalpog‘istonda yashovchi o‘zbeklarning urf-odatlari qoraqalpoqlarga
o‘xshab ketgan. Shuningdek, hududda o‘sha davrda “garshi quda”, “ichkuyov”
kabi nikoh turlari ham keng tarqalgan, bunda har ikki tomondan kuyov va kelin
bo‘lgan, ya’ni har ikki tomonning o‘g‘liga har ikki tomonning qizi qarama-qarshi
kelin qilingan, shuning uchun ham “qarshi quda”chilikda o‘zaro kelishuvga asosan
qalin bekor qilingan. “Qarshi quda’chilik udumi XX asr boshlarida
O‘zbekistonning boshga hududlarida ham mavjud bo‘lgan. Masalan, Farg‘onada u
“gaychi quda” deb atalgan®’.

Bobning “Etnomadaniy lug‘aviy birliklar va ekzotizmlar munosabati”
bo‘limida etnografizmlar va ularga yondosh til vositalari dialektizmlar va
ekzotizmlarning umumiy xususiyatlari, ularning boshqa tillar uchun lakuna
ekanligi, shuningdek, ularning farqli jihatlari haqida fikr yuritilgan. Jumladan,
Qoraqalpog‘iston Respublikasida turkiy xalqlarning o‘zbek, qoragalpoq, qozoq,
turkman va boshqa vakillari asrlar davomida yonma-yon yashagani ularning urf-
odat, dastur va an’analari, qavm-qarindoshlik atamalari bir-biriga juda yaqin
bo‘lishiga bosh omildir. Bunday atamalar turkiy tillarda I.Ismailov tomonidan
chuqur o‘rganildi®®. Shuningdek, Samarqand qipchoq shevalari misolida
X.Doniyorov ~ tomonidan  ham  alohida  ta’kidlanadi®”.  Keyinchalik
Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalari bo‘yicha ilmiy tadqiqot olib borgan yetuk
olimlar A.Ishayev, Y.lbragimovlar tomonidan shevashunoslikka oid salmoqli
tadqgiqotlar amalga oshirildi. Shuni alohida ta’kidlash joizki, qavm-qarindoshlik
atamalarining asosiy qismini umumturkiy qatlamga mansub so‘zlar tashkil qiladi.
Ular asrlar davomida har bir xalgning tarixiy taraqqiyoti, o‘tmishi bilan bog‘liq
milliy qadriyalar sifatida avloddan avlodga o‘tib saglanib kelinmoqda.

Tadqiqotning ushbu bo‘limida qavm-qarindoshlik atamalari kelib chiqishiga
ko‘ra a) nikohdan oldingi qavm-qarindoshlik atamalari (ota, ona (apa,aba,ava),
aka, uka, amma, xola, o0°‘g‘il, qiz, yigit (jigit) kabi) va b) nikohdan keyingi
qarindoshlik atamalari (kelin, kuyov, er, xotin, qayin, checha, baldviz, abwvisin kabi)
guruhlarga ajratilib, tahlilga tortilgan. Jumladan, ul, checha, quda, qudag ‘ay,
qayin, qayinota, qayinona, qayinbiyka, qayinsingil, qaynag‘a, qaynapa,

KaxapOBaM V36ex sTHOrpadu3MIAPHHEAT CHCTeMaBHil Taakuky: Outor. dan. Homs. auce. — Tomkent, 2009.
Ucmonnos X. V36ex Tyitnapu. — Toukent: Y36ekucron, 1992; Ka66opos U. V36ex xanku STHOrpadusicu. —
Toukent: Yxurysum, 1994; Bypuen O Ba Gomk. Y36ex owmmacu TapuxumaH. — TourkeHT: Ykuryum, 1995;
Apudxanopa 3.X. CoBpeMeHHas KH3Hb TPAAMUMOHHONW Maxammu Tamkenta. — TomkeHT: Y36ekucton 2020;
XKymanazapo D. Kupruz Ba y30exIapHUHI HUKOX TYHH yaymnapu tapuxuaaH (XIX acp oxupum — XX acp)
//Y36exucron Tapuxu. — 2001, — Ne3, — B.50-53.
T Typcynos H. XKauy6uii Cypxon Boxacu stHOrpadusicn. — Tomkent: “Yangi nashr”, 2015. — b.112.
** Yemonnos Y. Typkuii THIIIapaa KaBM-KapHHIOLLTHK TepMuHIapy. — Tomkent: dan, 1966. — B.34.
39 Toumépos X. Kumiok auanekriapuusr nekcukacu. — Tomkent: ®an, 1979. — B.56.

13



qaynibiykesh, qayni, mirzag ‘a, murundeiq ata, murundvlq apa, habala, sulviu quiz
Jezda, bo ‘la, jiyan, checha, jenga, qayin, dayi, xola, amma va boshgqalar.

Qoraqalpog‘iston — gadim etnografik makonga mansub marosim, buyum-
ashyo nomlari ham “milliy madaniyatni eng yorqin ifoda etuvchi va voha tarixini
ko‘z-ko‘z etuvchi, milliy realiyani** o‘zida namoyon etuvchi asosiy
vositalardandir. Mazkur realiyalarning umummilliy til dialektlarida paydo bo‘lishi,
adabiy tilda qo‘llanilishi muayyan xalgning madaniy o‘ziga xosligining muhim
belgisi bo‘lib, boshqa xalglardan urf-odatlari va ularning ifodalanishi jihatidan
farqlab turuvchi asosiy belgilaridir. Shuning uchun ham milliy xoslikni ifodalovchi
til vositalarini tavsiflash tilshunoslikning asosiy masalalaridan hisoblanadi.
Etnografizmlar ana shunday lisoniy birliklardir.

T.V.Jerebiloning fikricha, etnografizmlar til lug‘at sathining muqobilsiz
leksik qatlamiga mansubdir. Olima etnografik birliklarni quyidagi ma’no
guruhlariga bo‘lib tavsiflaydi: 1) turli asoslarda shaxslarni bildiruvchi
etnografizmlar; 2) shaxslarni ijtimoiy mavqeyi bilan belgilaydigan etnografizmlar;
3) shaxslarni lavozim nomlari, unvonlari, kasblari bilan belgilaydigan
etnografizmlar; 4) kundalik hayot uchun nom bo‘lib xizmat qiluvchi
etnografizmlar; 5) binolar, inshootlarning nomlari; 6) uy-ro‘zg‘or buyumlari,
asboblar nomlari; 7) kiyim, poyafzal nomlari; 8) taom, ichimliklar nomlari; 9)
hayvonlarning nomlari; 10) madaniy hayot voqgeligini nomlaydigan ekzotizmlar;
11) valyuta birliklarining nominallari*'.

D.V.Kasyanova etnografizmlarni mahalliy hayotni aks ettiradigan birliklar
deb hisoblaydi hamda bu toifadagi birliklar, asosan, kiyim-kechak buyumlari,
kundalik hayot, ozig-ovqat, hayvonlar yoki o‘simliklar, xususiyatlar, igqlim
sharoitini nomlashga xoslanishini ta’kidlaydi**.

Etnografizm va ular kabi ma’lum bir xalgning o‘ziga xos milliy madaniyatiga
oid belgilarini ifoda etuvchi maxsus so‘zlar boshqa tillar uchun /lakuna
hisoblanadi, yana bir nomi ekzotizmlar. Ekzotizm (lakuna) lingvomadaniy birliklar
orasida mugqobilsiz leksikaning eng yorqin misoli bo‘lib, unda milliy madaniyat
elementlari namoyon bo‘ladi. Bunday so‘zlar, odatda, boshga tillarga tarjima
qilinmaydi. Fanda etnografik lakunalar deb nomlanuvchi tushunchalar ham
mavjud bo‘lib, wular, asosan, milliy mentalitetni ifodalovchi urf-odatlar,
marosimlar, an’ana va qadriyatlarni ifodalaydi. Shunga ko‘ra, bunday lug‘aviy
birliklarni Sh.Usmonova “Madaniy makon va uni tarkib toptiruvchi atrof-muhit,
turmush tarzi, bilimlar zaxirasi, madaniy fond kabi unsurlar boshga madaniyat
jamoasining vakili uchun lakuna hosil qiluvchilar sanaladi”, deb ta’kidlaydi va
madaniy lakunalarning o‘ziga xos turlaridan biri sifatida etnografik lakunalarni
tilga oladi. Etnografik lakunalar ma’lum bir madaniyatga oid bo‘lib, boshga
mahalliy madaniyatda mavjud bo‘lmaydi. Ular, asosan, maishiy hayot
predmetlarini tavsiflashga xizmat qiladi. Boshqa madaniyat retsipienti ular

* Xynoii6epranosa . JIMHBOKYIbTYPONOrHs TEPMHHIAPHHUAHT KHCKA4a M30XMM nyFaTH. — TomkeHt: TypoH
3amuH 3u€, 2015. — B.32.

*Kepebuno T.B. CloBaph JTHHIBHCTHYECKHX TEPMHHOB. 5-¢ H3J1., MCHp. M jon. — Haspans: ITmmarpum, 2010. —
C.486.

*“KacesroBa JI.B. DTHOrpadudeckas TeKCHKa B 00IACTHBIX CIIOBAPSX PYCCKOro si3bIKa. http://sites.znu.edu.ua/conf-
slovyanska-filologia-2015/apssm/kas--yanova.pdf.
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haqidagi tasavvurga ega bo‘lmaydi, bunday tushunchalarning ma’nosini anglay
olmaydi®. Masalan, kuyov ulog, ulog, shov ulog, shoh ulog, to ‘nkiygizar, do ‘ppi,
chopon, chimildiq, galin, sochsiypatar kabilar.

Dissertatsiyaning “Etnomadaniy lug‘aviy birliklar taraqqiyoti va tadrijida
nolisoniy omillar o‘rni” paragrafida har bir millat etnomadaniy birliklari
taraqqiyoti va tadrijida nolisoniy omillarning o‘rni ham katta sanaladi. Jumladan,
bunday ekstralingvistik omillarni 2 guruhga ajatib tahlil qilish mumkin: ijtimoiy
omillar va iqtisodiy omillar. Muayyan til leksikonida ushbu tilda gaplashuvchi
xalgning marosimlarni ifodalovchi etnomadaniy lug‘aviy birliklar, xususan,
etnografizmlar salmoqli o‘rin tutadi. Ularning shakllanishi va taraqqiyoti ham
ba’zan yuqoridagi nolisoniy omillarga bog‘liq. Ishlatilishi hududga ko‘ra
cheklangan so‘zlar dialektal leksikani tashkil etadi. Dialektal leksika ma’lum
hududda yashaydigan barcha kishilar qo‘llaydigan, o‘sha yerdagi aholi nutqiga xos
bo‘lgan so‘zlardir. Binobarin ma’lum bir lahja va shevalarga xos bo‘lib, adabiy til
leksikasiga kirmaydigan bunday so‘zlar dialektizmlar deyiladi. Qatlam atamasi
ma’lum sohaga xos leksika ma’nosida ham ishlatiladi. Jumladan, N.Mirzayev,
T.Tursunovalarning ilmiy tadqiqotlarida etnografik leksika qatlami yoki etnografik
leksikaning qadimiy an’anaviy qatlami kabi** turlarga ajratadi. Ko‘rinadiki, gatlam
atamasi bilan ikki hodisa atalmoqda: a) etnografik leksik qatlami; b) etnografik
leksika gatlamlaridagi qadimiy an’anaviy gatlam. Aslida hozir turkiy tillarda,
jumladan, o‘zbek adabiy tilining lug‘at boyligida ikki yirik qatlam — o‘z va
o‘zlashgan qatlamlar borligi ma’lum®.

To‘y — o‘zbek tilida fagatgina ijobiy ma’noda qo‘llaniladigan leksema bo‘lib,
uning barcha ko‘rinishlari, xususan, “tug‘ilish to‘yi”, “beshik to‘yi”, “chilla
toyi”, “sunnat toyi”, “Aydar to'y”, “muchal toyi”, “nikoh to*yi”, “payg ‘ambar
toy”, “hoji toy”, “uy to‘y” kabilar xursandchilik bilan elga osh berib, o‘yin-
kulgu, to‘kin-sochinlik bilan nishonlanadi. Tarixiy manbalarda saqlanib qolgan
ma’lumotlarga qaraganda, “fo y”” atamasi turkiy so‘z bo‘lib, “to y” yoki “qurultoy”
shaklida mo‘g‘ullar va chig‘atoy xonlari davrida ham keng qo‘llanilgan. Ibn
Battuta esdaliklariga “to‘” — bu har yili o‘tkaziladigan yig‘in (qurultoy) bo‘lib,
unda Chingizxon avlodlari, amirlar va turkiy beklar, obro‘li ayollar va
lashkarboshi ishtirok etgan®. Yakunlangan muddati 1864-yil 5-may (hijriy 1280-
yil) bo‘lgan “Tavorixi Xorazmshohiya” tarixiy asarida uchraydigan ma’lumotga
ko‘ra, vazir Xasan — Murod qushbegining o‘g‘li Muhammad Yusufbek xonning
qiziga uylangan bo‘lib, ziyofat — toy (to‘y) bir necha kun va tun davom etgan®’.

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da fo‘y so‘ziga quyidagicha izoh berilgan:
“To‘y — ko‘pincha bazm-tomoshalar bilan ziyofat berib o‘tkaziladigan ba’zi
marosimlarning umumiy nomi. 1. Qudalar o‘rtasidagi kelishuvga muvofiq kuyov
tomondan qiz tomonga beriladigan pul, sarpo-suruq, masalliq va shu kabilar
majmuyi. 2. Biror voqea-hodisaga bag‘ishlab ziyofat va o‘yin-kulgilar bilan

# Vemanosa 111 JTunrsokyarponorus. Japemuk. — Toukent 2019. —5.134 .

*Bermaro D. Xo3upru y36ek a1abuETHHUAT TeKCHK KaTiammapi. — Tomkent, 1985, — B.34.
IMunxacos 5. Xo3upru 3amon y30ex Ty excukacu. — Tomrkent, 1960. — B.50-60.

*Bapronsa B.B. Counnenus. Tom V. — M.: Hayka, 1968. — C.162-163.

*"Ackapos M. T¥ii: keua, 6yryH, sprara: sTHOorpaduk Taxmun. 1 minutereaduzteam. February 13, 2019
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o‘tkaziladigan tantanalar™”. To‘y so‘zining “to‘y yubormoq” ma’nosida
qo‘llanishi, shu so‘zning etnografizmlashuvi natijasidagi ma’nosidir.

Mahmud Koshg‘ariyning “Devoni lug‘otit turk” asarida bu atama gayd
etilmagan. Biroq unda fod — (tud-: todundi “to‘yindi”, todg‘urdi “to‘yg‘izdi”), toz —
(tuz-: tozdi “to‘ydi”, tozg urdachi ‘to ydiruvchi ’) kabi o‘zaklar asosida yasalgan
18 ta leksema gayd qilingan®. “Bu so‘z aslida “to‘ymoq” ma’nosini anglatuvchi
tod>toz>doi>doj ning eng so‘nggi fonetik varianti hisoblanadi. M.Koshg‘ariyning
“Devon” 1da “fodundi, tozdi” so‘zlarining ma’nosi “to‘yindi, to‘ydi” tarzida
izohlanadi. Agar birinchi so‘zdan -un /o‘zlik darajasining qo‘shimchasi/, di
ikkinchi so‘zda ham - di /aniq o‘tgan zamonni hosil qiluvchi affiks olib tashlansa,
fe’Ining buyruq maylidagi fod va toz so‘zlari qoladi. Binobarin, bu so‘zlar hozirgi
toy so‘zining dastlabki formasi ekanligiga hech shubha qolmaydi®’.
Sh.Nurillayeva ham fo‘y so‘zining “fo ymoq” fe’lidan ekanligi haqidagi fikrga
qo‘shiladi’'. Bizning fikrimizcha ham, aynan mana shu ta’rif f0‘y leksemasining
ganday vujudga kelgani va qanday asosdan tashkil topganligi haqidagi eng aniq va
to‘g‘ri ma’lumotdir.

“Qoraqalpog‘istondagi etnolisoniy jarayonlar va sheva arealining
dialektal leksikasi” nomli ikkinchi bobning birinchi bo‘limi “Qoraqalpog‘iston
sheva areallaridagi etnolisoniy jarayonlar va lahjaviy guruhlar” deb
nomlangan. Ma’lumki, areal lingvistika atamasi area — maydon, hudud; -/ sifat
yasovchi affiks hamda lingvistika — tilshunoslik tarkibiy qismlaridan tuzilgan. Bu
termin 1943-yil M.Bartoli va G.Vidossilar tomonidan fanga kiritilgan>>. Areal
lingvistika zamonaviy tilshunoslik sohasining asosiy yo‘nalishlaridan biri sanalib,
bu soha bugungi kunda ham ilmiy ham amaliy jihatdan jadal rivojlanib bormoqda.
Ammo “areal yo‘nalish qiyosiy tilshunoslikning asosiy tarmogqlaridan bo‘lsa ham,
bu sohada ancha sezilarli ishlar amalga oshirilayotgan bo‘lishiga garamay,
tilshunoslikda “areal lingvistika” tushunchasini qanday talqin qilish borasida aniq
bir to‘xtamga kelingan emas™”. Areal lingvistikaning asosiy vazifasi — til
hodisalarining ma’lum bir hududga tarqalishini kartalashtirish va tadqiq qilish
hamda shundan kelib chigadigan muammolarni hal qilishdan iborat.

Areologiyaning asosiy vazifaviy ko‘rsatkichlaridan biri areal dialektal zona
va azonalarni lingvistik xaritalashtirishdir. Shunga ko‘ra, o‘zbek shevalarida
mavjud leksik izoglossalarni xaritalashtirishda muayyan tamoyillarga amal qilish
orgali tizimli yondashuv alohida ahamiyatga ega. Demak, qoraqalpoq va o‘zbek
tilli shevalarni alohida olinishi va ularning lingvistik xaritalarda aks ettirish ham
mazkur ishimiz maqgsadidagi zaruriy amaliy vazifalarimizdan biri hisoblanadi. Shu
boisdan etnolisoniy jarayonlar hosilasi bo‘lgan etnomadaniy birliklarni alohida
mavzuly ajratgan holda yoki izofonemalarni guruhlarga (j-lovchi, y-lovchi,

¥ 36eK THIHHUHT H30X/M TyFaTh. 2 ToM. — b.243-244.

YK ourrapuit Maxmyn. Jleory syroTut Typk. 3 Tomiuk. — Tomkent: ®an, 1960. — b.63.

% KypaGoe A. V3bek THmma TYil-MapocuM HOMIAapH (AHIIDKOH TPYINA MIeBajapd MaTepHAILIapH aCOCH[IA):
@unonorus panaapu Hom3oau aucc. — Tomkent, 1971. — B.29.

°! Hypunnaesa 1. Kypcatuiran Man6a — b. 36

?Bapromu M., Bumocen I'. Lineamenti di linguistica spaziale. — Munan, 1943.

> T'ypos H.B., 3orpad A. ApeaibHoe S3bIKO3HAHHE: IPEIMET H MeTO (Ha MaTtepuaie s3b1koB FOxHOM Asum. \\
Bonpocs! a3s1ko3Hanus. — 1992. — Ne3. — C.71.
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diftonlashuvchi, singarmonizmli, umlautlashuvchi kabi shevalarni) bo‘lib
lingvistik xaritalashtirishga harakat qildik. Areologiyada bu amalga oshirilgan
ishlar hudud muloqot tilining aniq landshaftlarini, izoglossa liniya (chiziglari),
o‘tish va vibratsiya (tebranish) zonalarini, aralash hududiy areallarni aniq belgilash
sheva hagidagi aniq ma’lumotlarni bera oladi.

Shu nuqtai nazardan, areal lingvistika quyidagi jarayonlarni aniq belgilashga
xizmat qiluvchi lingvistik fan hisoblanadi. Areal lingvistikaning asosiy vazifalarini
quyidagi ko‘rinishda ko‘rsatish mumkin:

LINGVOGEOGRAFIY A

METODLARI ASOSIDA ISH
KO'RADI

LINGVISTIK LINGVISTIK ATLASLAR
XARITALASTIRADI YARATADI
LINGOVOGEOGRAFIK MOS
KARTALAR TUZADI HODISALARNI
ANIQLAYDI

IRRADIATSIVA SHEVA
MFREAZINI ANIQLAYD] AREALLARINI
BELGILAYDI

1ZO0GLOSSA
CHIZIQLARINI
KO'RSATADI

ARALASH ZONALARNI TIL LANSHAFTLARINI
BELGILAYDI KO'RSATADI

Xaullas, shevalarni areal nuqtayi nazardan mukammal va to‘laqonli o‘rganish
zamonaviy adabiy tilning barcha nazariy asoslari va uning taraqqiyotiga ijobiy
asosli manba bo‘lib xizmat qiladi.

Zamonaviy ilm-fan va madaniyatning taraqqiyoti, elektron kommunikatsiya
alogalarining rivojlanishi, uning aholiga ta’siri tuman va qishloglarda kun sayin
o‘zgarishlar, gishloglarimizni shaharga aylantirish borasida qilinayotgan ishlar —
barcha-barchasi adabiy til mavqgeyini kundan kunga oshirib bormoqda. Buning
natijasida mahalliy til va shevalarning fonetik, leksik va grammatik o‘zgarishlari
sodir bo‘lmogda. Shu sababli dialekt va shevalarga xos leksik xususiyalarni qayd
qilish, yozib olish lingvistik tomonlarini qiyosiy, qiyosiy-tarixiy tamoyillar asosida
kengroq o‘rganish, tadqiq qilish o‘zbek adabiy tilining rivojlanishi, tarixini
o‘rganishda shu til egasi bo‘lgan xalqlar tarixi etnografiyasini o‘rganishda muhim
amaliy va nazariy ma’lumotlar beradi. Qorqgalpog‘iston o‘zbek shevalari qipchoq
va 0‘g‘uz lahjasiga kiruvchi shevalar deb ajratish mumkin.

Demak, bu jarayonni dialektlarning o‘zaro ta’siri va o‘tish zonalari bilan
izohlash ham mumkin. O‘tish zonalari nafagat tillar o‘rtasida, balki dialekt-
shevalar o‘rtasida ham vujudga keladi. Chunonchi, o‘zbek tilining o‘g‘uz lahjasi
areallari, asosan, Xorazm viloyatining Xiva, Qo‘shko‘pir, Urganch, Hazarasp,
Shovot, Xonga tumanlari va Qoraqalpog‘istonning Beruniy, To‘rtko‘l, Ellikqal’a
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tumanlari hududlariga to‘g‘ri keladi. Ammo dialektologik tekshirishlar mazkur
lahjaning Buxoro viloyatidagi Qorako‘l, Olot tumanlari hududida ham mavjud
ekanligini ko‘rsatadi.

Dialektizmlar ma’lum areallarda joylashgan qator shevalarga xos so‘zlar
hamda fonetik va grammatik shakllarni o‘z ichiga oladi. Bunday so‘z va
grammatik formalar, asosan, o‘sha arealdagi shevalarga xos xususiyatlar
hisoblanadi. Masalan: guring, ziyapat, o ‘tirishmaqg — ad.tilda suhbat
(Qoragalpog‘iston o‘zbek shevalarida, To ‘rtkul, Beruniy), ziyapat, o ‘tirshmag,
igra, geshtek (Xo‘jayli, Qo’ng’irot), o tirishmaq, ziyapat, igra (Amudaryo).
Hududiy yondosh — bir arealdagi shevalarning bir-biriga ko‘rsatadigan ta’siri
o‘zbek shevalari leksikasining taraqqiy yetishida muhim omil hisoblanadi. Bunday
ta’sir va bir-birini leksik jihatdan oziglantirish adabiy markazdan uzoq joylashgan
va boshqa tillar qurshovida bo‘lgan yoki yondosh joylashgan o‘zbek shevalarida
bir muncha intensivroq yuz berishi mumkin. O‘z-o‘zidan ayonki, areal jihatdan
bir-biridan uzoqda bo‘lgan turli dialekt hududlari orasida bunday alogalarning
bevosita yuzaga chiqishi mumkin emas. Chunki o‘zbek shevalarining har biri yoki
har bir guruhi uzoq davrlardan beri o‘zlariga xos va muvofiq tarqalish areallariga
ega. Sheva o‘ziga xos xususiyatlarining bir qismi ana shu chegara, ularning
tarqalish, joylashish o‘rni — areali bilan bogliq bo‘lib, ular shu arealdagina paydo
bo‘lgan va rivojlangan (1-xarita).
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Turkiy xalqlarning etnik kartasi =2

I-xarita. Qoraqalpog ‘iston Respublikasidagi turkiy xalglarning etnik
tarkibiy va joylashuv xaritasi.

O‘zbek adabiy tili, uning shevalariga, har xil milliy marosim va an’analari,
urf-odatlariga, e’tiqodiga, oilaviy marosimiga bog‘liq so‘z va iboralar umumturkiy
va sof o‘zbek tilidagi so‘z va iboralar qadimiy milliy gatlamiga, ayniqgsa, tashkil
etadi. Bo‘limda sovch’, qiz ayttiruvchi, quda tushdi, sirg‘a salviu, galein malvi,
patiya tey, ko‘rpa imma,chachviu chashdwi, gonviq beriu, suyinshi, bet ashar, quda
shagoirvlq, sheimwildolq tuteiu, bagan tutviu, beshik chertti, gqa:da, to‘sh qa:da,
(biror bir sovg‘a), kampir o‘ldi, terkunlotor, yenchi, biy, kotkuda kabi
etnografizmlar areali tahlil qilindi.
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Bobning ikkinchi bo‘limi “Qoraqalpog‘iston o‘zbek shevalari arealidagi
etnomadaniy lug‘aviy birliklar” deb nomlangan.

Jamiyatdagi o‘zgarishlar avvalo til va dialektlar leksikasida o‘z aksini topa
boradi, so‘ngra bu o‘zgarishlar asta-sekinlik bilan tilning fonetikasi va
grammatikasida aks etishi mumkin. Grammatikadagi o‘zgarishlar asrlar osha asta-
sekinlik bilan yuz bersa, leksikada deyarli doimiy ravishda o‘zgarish yuz berib
turadi. Shevalar lug‘at tarkibida keng, o‘rta va tor leksik qatlam mavjud. Shevada
ham, adabiy tilda ham bemalol ishlatiladigan so‘zlar keng qatlamga, o‘rta
qatlamga har ikkalasida bor bo‘lib, lekin shevada ko‘proq qo‘llaniladigan so‘zlar,
tor qatlamga esa fagat shevagagina xos so‘zlar kiradi>*. Dialektlarning leksikasida
sodir bo‘lgan o‘zgarishlarni kuzatish, ularning adabiy tilga qanday xizmat qilishini
aniqlash va adabiy tilni kelgusida taraqqiy ettirish uchun ularda ganday resurslar
borligini belgilash ahamiyatlidir. Umuman olganda, qipchoq shevalarining
hammasi juda ko‘p umumiy tomonlarga ega bo‘lishlariga va bir yagona manbaga —
o‘zbek tilining qipchoq lahjasiga borib taqalishlariga qaramay, ular o‘rtasida ba’zi
bir farqlar va o‘ziga xos tomonlar ham uchrab turadi. Bunday farqlar, aynigsa,
ularning leksikasida yaqqol ko‘zga tashlanadi. Masalan, galpaq so‘zini Alisher
Navoiy 0‘z asarlarida “toppwur ” so‘zi bilan bir qatorda qo‘llaganlar:

Shohi toju xil’atekim, men tomosha qilg ‘ali

O ‘zbakim boshida qalpoq, egnida shirdog i bas™ ...

“...dastor va galpoq va navruziy va to ‘ppi’”°.

Qalpog so‘zi “Ravshanxon” dostonida ham do ppi ma’nosida qo‘llanadi.
Demak, eski o‘zbek adabiy tili uchun, asosan, norma hisoblangan bu so‘z hozirgi
adabiy tilimizda va xususiy sharqiy guruh shevalarining bir qismida tamoman
iste’moldan chiqib qolgan so‘z hisoblanadi.

Ma’lumki, qipchoq dialektlarining, xususan, sharqiy guruh shevalarining
leksikasi o‘zining rang-barangligi, boyligi, oxori to‘kilmagan leksik-stilistik
xususiyatlarga va katta imkoniyatlarga ega ekanligi, turli-tuman o‘ziga Xos
tomonlari bilan kishi e’tiborini o‘ziga tortadi. Qipchoq shevalarining o‘ziga xos
leksik xususiyatlari, asosan, quyidagilardan iborat: umumiy leksik qatlam bilan bir
qatorda har bir shevaning o‘ziga xos bo‘lgan leksik birliklari ham mavjud. Bunday
o‘ziga xos tomonlar ba’zan shu shevalarning fonetikasida va qisman grammatik
xususiyatlarida ham ko‘zga tashlanadi. Bunday xususiyatlarning paydo bo‘lish
sabab bu shevalarda juda qadimgi davrlardan beri davom etib kelayotgan in-
tegratsiya va differensiatsiya jarayonlarining natijasidir. Ikkinchidan, bunday
xususiyatlarning bir qismi shu sheva vakillarining o‘troq hayotiga gachondan
boshlab o‘tganligi, kim bilan qo‘shinchilik qilib kelayotganligi, o‘tmishda turmush
tarzining ganday bo‘lganligi va nihoyat qisman bo‘lsa ham, shu guruh vakillarinig
qadimgi davrda qaysi urug‘ va qabilaga mansub bo‘lganliklari bilan ham
izohlanadi.

*Pycckas amamexTomorus. — M., 1973. Ymby kurobna » Genarncu GuiIaH g Gearucu OUp-GHpUTa MoC
Kenaju.

> Anumep Hapowuit. Xaszounyn-maonuii. I tom. — TomkenTt, 1959. — 5.258.

%% Anummep HaBouit. MyxokamaTyn-nyFataiis. 15 Tomuk, 14-tom. — Tomkent, 1967. — B.116.
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F.Abdullayev ~ Xorazm shevalarining fonetik-morfologik va  leksik
xususiyatlarini hisobga olgan holda, bu yerdagi shevalarni ikkita guruhga —
qipchoq va o‘g‘uz lahjasiga, o‘z navbatida, qipchoq lahjasini uchta, ya’ni je-
lashish, ye-lashgan hamda e-lashgan shevalarga ajratib, ularning yashash hududlari
haqida atroflicha ma’lumot beradi’’. Xorazm va Qoraqalpog‘iston qipchoq lahjasi
vakillari nutqida mushtarak til hodisalariga duch kelinadi. Bulardan biri j-lashish
hodisasidir. Jumladan, Qoraqalpog‘iston Respulikasi Beruniy Amudaryo, Xo‘jayli,
Taxiatosh, Qo‘ng‘irot tumanlarida je-lashish hodisasi mavjud: jarma, juvmag,
jo'lbars, jo‘l, jip, jezda, jurak va hokazo. Bundan tashqari, quyidagi o‘ziga
xosliklar ham mavjud: 1) g>v: baviri (bag‘ri); 2) v>b: chibig; 3)x>q: qatin
(xotin); 4) g>y: siyir (sigir); 5) s>ch: chanchqi (vilka); 6) z>s: bag ‘imis
(bog‘imiz); 7) p>v: tauvmagq (topmoq); 8) m>b: gi 'mbat (qimmat); 9) qg>g*: alg ‘ish
(olgish); 10) so‘z oxirida bitta » orttiriladi: astan (asta); 11) so‘z oxiridagi k va ¢
tovushlari tushadi: achchi (achchiq); 12) qaratqich -ding: Chalbarding gayishi.

Bobning uchinchi bo‘limida “Qoraqalpog‘iston etnomadaniy lug‘aviy
birliklarida shakl va ma’no munosabati” tahlil qilingan. O‘zbek adabiy tilida
bo‘lgani kabi biz tadbiq etayotgan hudud shevasida ham dialektizmlar va
etnografizmlarning polisemiyasi — ko‘p ma’noliligi tez-tez uchrab turadi. Shevada
uchraydigan ko‘p ma’noli so‘zlarni leksik-semantik xususiyatlariga ko‘ra ikki
katta guruhga ajratib ko‘rsatish mumkin: 1) kishining tana a’zolariga nisbat berish
natijasida paydo bo‘lgan ko‘p ma’noli yoki polisemantik so‘zlar; 2) kishilar yoki
narsalarning boshga biror belgisiga nisbat berish natijasida paydo bo‘lgan ko‘p
ma’noli so‘zlar. Ishimizda 1-guruhga kiruvchi bosh, gash, kez, qulaq, bet, aveiz
(ao z), murun, lab, til, tish, gol, ich, arqa, ayaq kabi polisemantik somatizmlar
bilan bog‘liq hamda 2-guruhga kiruvchi ag (aq aluv), gara (qara bavlav), kek (kek
kiymok), sarvt (sarer avruv), jel (jelsr jareiq), ay (ay kerdi), kun (kuni pitmak),
jaman, ach,teq, bar, jeq kabi etnomadaniy birliklar tahlilga tortilgan.

Ma’lumki, sinonimlarning turlari va ta’rifi bo‘yicha har xil fikrlar mavjud
bo‘lsa ham, biroq ularning hammasi o‘z mohiyat e’tibori bilan bir-biridan unchalik
katta farq qilmaydi’®. Faqat shuni aytish kerakki, sinonimlar, odatda, har xil
shevalar orasida ma’lum darajada bir-birlariga nisbatan ekvivalent bo‘la olsa ham,
ya’ni birining o‘rnini ikkinchisi bosa olsa ham, lekin adabiy tilda ularning bir-
birlariga nisbatan tamoman ekvivalent bo‘lishi qiyin. Chunki ularning ma’nolarida
ma’lum darajada farqlanuvchi sema qirralari mavjud bo‘ladi. Buni o‘z vaqtida
Alisher Navoiy ham yaxshi payqagan va sinonimlardan, omonimlardan

> A6nynnaes @. Xopasm mepanapuHuHr TacHudy / Xopasm mepanapu. I. — Toutkent, 1961. — B.248.
*[Iloabaypaxmonos III. V36ex anaGuii TWIMHMHT neKcHK HopMmanapd. «HyTK MajaHuATHra OMI Macamamapy
Tymiamn. Y36ek TWIH HYTK MaJaHusATHra Oarunuiamrad 1 PecryOmnka THIIIYHOCIHK —KOH(bEPEHIIHS»
Matepuaapu. — Tomkent, 1973. — b.7-51; bynaroB B.JI. Ouepku mo oOmemy s3piko3HaHuio. — M., 1953;
lankuna-®enopyk E.M. CoBpemenHnslii pycckuit si3bik. Jlekcuka. — C.62; XoxkueB A. V36eK THIMHUHT KHCKada
cuHOHMMJIAp Jiyratu. — TomkeHt, 1963; Mcamyxamenosa C. Xo3upru ¥30ek anaduii Tinuaa cuaoHumMiap: AKJI. —
Tomkent, 1963; YcmonoB C. Xo3upru ¥y30ek amabuii TUIWAAa CHHOHMMIJAp Ba omoHmmiap, THAITA wimuit
acapmapu. — Touikent, 1953; Kymanuésop P. CHHOHHMIApP IIEHPHATH MAacalach. «Y30eK TWIH Ba agaGHETI»
xypHasmu. — Nel. — Tomkent, 1970. B.41-42; Xo3upru 3amoH y30ek Twiu. — Tomkent, 1957; XanOukosa I11.
CuHOHMMBI B TaTapckoM si3bike. — Kazanp, 1962; MackytoB B. CHHOHUM B COBPEMEHHOM TYPKMEHCKOM SI3BIKE:
AKJl. — Amxaban, 1962; TypcynoB Y., Myxropo XK., Paxmarymnaes III. Xosupru y30ex anmaOuit THiIH. —
Tomkent, 1965.
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foydalanish yo‘llari haqida o‘zining “Muhokamatul-lug‘atayn” degan asarida
birinchi bo‘lib batafsil ilmiy fikr yuritgan®’.

Biz o‘rganayotgan shevalardagi sinonimlarni ikki katta guruhga bo‘lib
ko‘rsatish mumkin: 1) ma’no jihatidan bir-biriga juda yaqin bo‘lgan, asosan, ikki
so‘zdan iborat bo‘lgan sinonim so‘zlar; 2) ma’no ottenkalarining farqi ancha
sezilarli bo‘lgan va ayni vaqtda bir necha tarkibli so‘zlardan iborat bo‘lgan
sinonimik uyalar. Jumladan, adam/kishi, quiyshwviq/iyri, el/jurt kabilar.

Sharqiy guruh qipchoq shevalaridagi dialektal omonimlikni yuzaga
keltiruvchi omillar sifatida ko‘rsatish mumkin: 1) adabiy tilimizda so‘z boshida y
undoshi qo‘llangan o‘rinlarda ham ba’zan qipchoq shevalarida ;j tovushining
qo‘llanishi: jan 1 — ot (tanadagi jon, ruh), jan 2 — ot (yon, taraf), yan 3 — fe’l
(“yonmog” fe’lining II shaxs birlikdagi buyrug-istak mayli shakli) kabi; 2) qipchoq
shevalaridagi so‘z boshidagi y ning j ga aylanishi qonuniyati natijasida va shu
bilan birga ba’zan adabiy tilimizda so‘z boshida keluvchi s ning sharqiy guruh
qipchoq shevalarida j ga o‘tishi natijasida juz omonim so‘zining ma’nosi ham
orttiriladi. Masalan: juz 1 — yuz (bet), juz 2 — son, juz 3 — fe’l (“suzmogq” fe’lining 11
shaxs birlikdagi buyrug-istak mayli shakli) kabi; 3) so‘z oxiridagi undosh
tovushlarning o‘zgarish qonuniyatiga ko‘ra: jav 1 — yov, jav 2 — fe’l, jav 3 — fe’l
(“yog ‘mog”fe’lining buyruq shakli); 4) adabiy tilimizdagi g ning qipchoq
shevalarida y ga o‘tishi: tuy 1 — fe’l (“tug ‘moq” fe’lining buyruq shakli), tuy 2 —
fe’l (“donni tuymog”fe’lining buyruq shakli), ruy 3 — fe’l (esida saglamoq, xotiraga
jo gilmoq, ugqmoq), tuy 4 — fe’l (qovun-tarvuzning hosil tugishi), tuy 5 — fe’l
(“mushtlab urmoq” fe’lining buyruq shakli) kabi; 5) adabiy tilimizdagi g* ning va
ba’zan p ning qipchoq shevalarida v ga aylanishi natijasi: fav 1 — ot (tog®), tav 2 —
fe’l; 6) adabiy tilimizdagi g ‘ ning yoki x ning so‘z oxirida qipchoq shevalarida g ga
o‘tishi va ¢ ning tushib qolishi natijasi: bag 1 — ot (bog*), bag 2 — te’l (“qgaramoq”
fe’lining buyruq shakli), bag 3 — ot (baxt), bag 4 — fe’l (“molni bogmogq, garamoq”
ma’nosida) kabi; 7) sharqiy guruh qipchoq shevalarida f tovushining p orqali
ifodalanishi: a) payda 1 — ot (“paydo bo ‘Imoq” qo‘shma fe’lining tarkibi), payda 2
— ot (foyda); b) paquir 1 — ot (“faqir” ma’nosida: bala pagweir), pageir 2 — ot (pagqir,
chelak ma’nosida); 8) adabiy tilimizda so‘z o‘rtasida keluvchi g tovushining shar-
qiy guruh shevalarida y ga o‘tishi natijasi: iyar 1 — ot (egar), iyar 2 — fe’l
(“ergashmoq™); 9) adabiy tilda so‘z o‘rtasida va oxirida keluvchi g° ¢
tovushlarining, ba’zan esa so‘z oxiridagi p ning qipchoq shevalarida v ga o‘tishi
natijasi: a) sav 1 — sifat (“sog’, salomat” degan ma’noda), sav 2 — fe’l (“sog ‘mogq”
fe’lining buyruq shakli), sav 3 — fe’l (“arqonni, gilamning ipini tarang qilib
tortish” ma’nosida); b) tav 1 — ot (tog*), tav 2 — fe’l (“topmog” fe’lining buyruq
shakli); v) juvan 1 — sifar (yo‘g‘on), juvan 2 — ot (“juvon, yosh ayol” ma’nosida).

O‘zbek adabiy tilida bo‘lgani singari aksariyat qipchoq shevalari, jumladan,
sharqiy guruh shevalari leksikasida ham antonimlar ko‘p uchraydi. Bular,
qarang‘vl — jaqtel, balont — pas, uzaq — jaquin, erkak — ayal, ul — quiz, jash — qori,
bardvt — keldi, kirdi — chwigtel, keldi — ketti, jattor — turdel, gachtvr — quvdul, jaz —
guvish, ach — tog kabi mustaqil holda garama-qarshi ma’noni anglatuvchi so‘zlardir.

> Ammmep Haowit. Myxokamatyii-yFaraite. 15 tomuk, 14-tom. — Tomkent, 1967. —B5.109-112.
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Uchinchi bob “Qoraqalpog‘iston Respublikasi o°‘zbek shevalari
etnomadaniy konseptlardagi olam lisoniy manzarasi” deb nomlangan va
birinchi bo‘limida “Qoraqalpog‘iston sheva areallari etnomadaniy
birliklarining “Alpomish” dostonida aks ettirilishi” tahlilga tortilgan.

Etnografiya — xalqimizning turmush tarzi, urf-odat, dasturi bilan bog‘liq
so‘zlar ham bir mazmun, tushuncha atrofida birlashadigan lisoniy
maydonlarnitashkil etadi.O‘zbek xalq dostonlari tili yuzasidan X.Doniyorov
“Qipchoq shevalarini o‘rganishda xalq dostonlarining roli”, A.Ishayev “O‘zbek
dostonlari leksikasi” kabi tadqiqotlarni amalga oshirgan. Bu ilmiy ishlarda faqat
dostonlar tilining o‘zbek xalq shevalari va adabiy tiliga ta’siri, dostonlar
leksikasining o‘ziga xos leksik xususiyatlari haqida fikr  yuritiladi.
Sh.Shoabdurahmanov “Ravshan” dostonining badiiy tili®, X.Abdurahmanov
o‘zbek xalq og‘zaki ijodi sintaksisi®', A.Xoliqovning “Go‘rug‘lining tug‘ilishi”®
dostonining ayrim leksik xususiyatlari” ilmiy maqolasi va R.Rasulov “Alpomish”
dostonida sintaktik aloqa usullari”ga doir qator ilmiy tadqiqotlar yuzaga keldi.

Hozir “etnografik” atamasiga lug‘atlarda quyidagicha izoh beriladi:

1.Etnografiya  xalgning turmushini, moddiy va ma’naviy-ijtimoiy
madaniyatini, urf-odatlarga xos xususiyatlar yig‘indisini o‘rganuvchi tarix fanining
bir bo‘limidir. 2. Etnografiya biror xalgning yoki bir hududdagi bir necha xalgning
turmushi, madaiiyati, urf-odatlariga xos xususiyatlarini aks ettiruvchi so‘zlar
atamalar yig‘indisidir”. Mazkur ishda efnografiya atamasining ikkinchi guruhiga
alogador masalalarini o‘rganamiz, chunki xalq dostonlarida uchraydigan to‘y-
marosim, an’ana, dastur va rasm-rusumlar shu xalgning turmush tarzini,
etnografiyasini aks ettiradi. Jumladan, “Alpomish” dostonida uchraydigan
etnomadaniy lug‘aviy birliklarni 8 guruhga bo‘lib izohlash mumkin:

1. Etnonim shaklidagi etnografik leksika:

a) elat, yurt, millat nomi bilan bog‘liq etnonimlar; b) urug‘ nomlari bilan
bog‘liq etnonimlar.

2. Qarindosh urug® nomlari bilan bog‘liq etnografik leksika: ota, bobo, ena,
ul, o‘g‘il, og‘a, ini, emikdosh, tog ‘a, jiyan, kelin, kuyov, checha, yezda kabi.

3. Amal-unvon, lavozimi nomlari bilan bog‘liq etnoleksika: bek, biy, boy,
tura, ogsoqol, shayx, otbaqar, jilovdor, sinchi, povkar, chopar, jarchi kabilar:

4. Solig, in’om, suyunchi nomlari bilan bog‘liq etnografik leksika: enchi,
zakot, zakotchi, juz’ya kabi.

5. To‘y-marosim nomlar bilan bog‘liq etnografik leksika:

a) to‘y bilan bog‘liq so‘zlar: to‘y, ulog, ko ‘pkari, kuyovnavkar, to ‘qqiz tovogq,
qiz opgochdi, qiz suylatar, kuyov navkar, tush ga’da, choch siypatar, qo ‘l ushlatar,
kuyov tovoq, kuyov ulog, bet ochar kabilar.

% Illoa6xypaxmonos III. «PaBuram» NOCTOHHHHHT OGamumii THIM Xakuma: Omion.gam.HOM3.auc.aBToped. —
TomxkenT, 1949.

1 AGaypaxmanoB X. V36ek Xalk OF3akM MKOIM acapiapHHHHI CHHTAKTHK XyCYCHSTIAPH Oyinua Ky3aTHILTap. —
Tomxkent, 1971.

62X omnkoB A. «§pYFTMHIHT TYFUTHII JOCTOHMHHHT ailpiM JIEKCHK XyCYCHATIApH. Y30eK THIH Ba afaOuéTh. —
Tomxkent, 2002. — No6. — b.63-64.

63 ¥36ek TuamEMHT H30xM TyFath. 11 ToM. — Mocksa, 1981. — B5.456.
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6. Irim-sirimlar bilan bog‘liq etnografik leksika: etagiga solish, suvday sovib
ketsin, peshonasidagini ko rmoq kabi.

7. Diniy marosimlar bilan bog‘liq atamalar: duo gilmoq, fotiha tortmog,
tunamoq, nazru-niyoz bermoq, bid’at, qulluq bo ‘Isin, ko ‘ngil so ‘ramoq kabi.

8. Har xil udumlar bilan bog‘liq etnoleksika: yil ag ‘darish, tabgir, muddat
solmogq kabilar.

“Alpomish” dostonida qo‘llangan etnomadaniy birliklarni tuzilishiga ko‘ra
quyidagicha guruhlash mumkin:

1. Dostonda uchraydigan sodda etnografik atamalar:fo raboy, yezna, zakot,
juz’ya, in’om, sep, uloq, ko ‘pkari, nikoh, chimildiq, anda, qayin; sovchi, enchi,
elchi, suyunchi, jilovdor, elat, merosxo ‘r, dasturxon, tabgir va boshqalar.

2. Dostonda uchraydigan qo‘shma etnografik atamalar: kelinmoli, beshikkerti,
bekbachcha, boybicha, ogsoqol, kuyov tovoq, kuyov ulogq, to‘qqiz tovoq, yil
ag ‘darmog (kabi so‘z birikmalariga asoslanuvchi); kampir o ‘ldi, kelin o ‘tirsin, qiz
o ‘tirsin, ko ‘ngli bor, etagiga soldi, it irillar (kabi gap shaklidagi) etnografik
atamalar.

3. Dostonda qo‘llanilgan juft etnografik atamalar: fo ‘y-tomosha, tog ‘a-jiyan,
og ‘a-ini, to ‘y-talash (dostonda juft va takroriy etnografik atamalar juda kam) kabi.

4. Dostonda uchraydigan birikmali etnografik atamalar: bo ‘y yetmoq, ko ‘ngil
qo ‘ymoq, ko ‘ngil so ‘ramoq, choch siypatar, qo ‘l ushlatar, qullug bo ‘Isin, xush qol,
vo ‘l bo ‘Isin, qiz opqochdi, qiz suylatar,_kampir o ‘Idi kabilar.

Bobning ikkinchi bo‘limi “Areal shevalaridagi etnomadaniy birliklar
taraqqiyotida efemik vositalar va qarindoshlik atamalari” deb nomlangan.
Umumiy tilshunoslikda evfemizm haqidagi fikrlar uch asosiy guruhga ajratilgan:
1) evfemizmlar ibtidoiy dunyoqarash ta’sirida paydo bo‘lib, jamiyatning madaniy
bosqichida yo‘q bo‘lib boradi; 2) evfemizmlar til fakti, passiv leksik gatlam
sifatida mavjud; 3) evfemizmlar ayni zamonda, nutqiy vosita, uslub uchun xizmat
qiladi. O‘zbek tilshunosligida tilimizdagi evfemik vositalar N.Ismatullayev,
A.J.Omonturdiyevlar tomonidan atroflicha tahlil gilingan®*.

Xatna so‘zining asl ma’nosi — “kesmoq, gisqartirmoq’. Musulmonlarda og‘il
bolalar jinsiy a’zosining uch qismi terisini qisman kesish — xatna; xatna
munosabati bilan o‘tkaziladigan tadbir — xatna to‘yi; bu udum Muhammad
Payg‘ambar faoliyati bilan bog‘liq yuzaga kelganligidan — sunnat; tadbiri esa —
sunnat to ‘yi deyilgan. Xatna (qilmoq), sunnat (qilmoq) atamalari Markaziy Osiyo
xalqlari tilida qo‘llanadigan cho‘choq kesish, chukkesish, chukburron
(chukburridan) atamalariga garaganda ham evfemik, ham adabiydir. Bundan
tashqgari, hozirgi o‘zbek tilida yotqgizi bo ‘Imoq, qo ‘lini halollatmogq, ummat qilmogq,
musulmonlar safiga qo ‘shmoq (o ‘tkazmoq), huydohuydo qilmog kabi yanada
nozik, yumshoq, obrazli, evfemik vositalar ham mavjud.

Bo‘limda qavm-qarindoshlik atamalari kelib chiqishiga ko‘ra ikki guruhga 1)
nikohdan oldingi gavm-qarindoshlik atamalari; 2) nikohdan keyingi qarindoshlik
atamalariga ajratib tahlilga tortilgan. Jumladan, aba, ava, gwiz, o°‘g‘ul, ul, yanga,

% Omonrypanes A.JK. DBdeMUK BOCHTANAPHUHT (YHKIHOHAI-YCIyOHit Xycycustaapu: Omion.paH.HOM3. ... THCC.
— Tomkent, 1997. — 175 6.
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checha kabi 1-guruh atamalari hamda quda, qudag‘ay, qayin, o ‘kulata, murundeig
ata, murundelq apa, qayinota, qayinona, qayinbiyka, qayinsingil, qaynag ‘a,
qaynapa, qayni, biykesh, kabi 2-guruh qarindoshlik atamalariga izoh berilgan.
Masalan, gayin so‘zining ma’nosi nikoh orqali hosil bo‘ladigan barcha
qarindoshlarning nomi sanaladi. Qayin so‘zi nikoh, ya’ni er yoki xotin tomonining
qarindoshlari ma’nosida XI asrda ham ishlatilgan. Jumladan, M.Koshg‘ariyning
“Devonu lug‘atit turk” asarida “gada” — “qon-qarindosh” va “gayin” — “nikoh
qarindosh” bir-biriga qarama-qarshi ma’noda qo‘llanilgan. Shuningdek, gayin
so‘zi nikohdan keyin yuzaga keladigan qarindoshlik atamalari sifatida barcha
turkiy tillarda bir xil shaklda uchraydi. Shu bois bu atama asosida quyidagi
qarindoshlikni ifodalovchi so‘zlar yuzaga kelgan. Masalan: gayinota, gayinona,
qayinbiyka, qayinsingil kabilar. Qoragalpoq tilida esa bunday atamalar ba’zi
fonetik va leksik jihatidan o‘zgarib: gaynag‘a, gaynapa, biykesh, gayni kabi
shakllarda uchraydi. Ba’zan gayni yoki biykeshining ismi hurmat tarzida mirzag ‘a,
habala, sulviu geiz kabi erkalash ma’nosida ham qo‘llaniladi.

XULOSA

1. Dunyo tilshunosligida bo‘lgani kabi o‘zbek tilining o°‘zga tillar bilan
integratsiyasi, qolaversa, fan-texnika taraqqiyoti natijasida qo‘llanish doirasi
torayib borayotgan yoki butkul yo‘qolib ketish arafasida turgan lingvomadaniy
birliklar deyarli lug‘atlashtirilmagan, ularni tizimlashtirishning leksikografik
jihatdan ilmiy-nazariy asoslari yaratilmagan, etnografik birliklar imlosi, tematikasi,
ularni izohli lug‘atlarda aks ettirish, hududiy etnografizmlarning adabiy til
rivojlanishidagi o‘rni belgilash oxiriga yetkazilmagan.

2. Qoraqalpog‘istondagi qipchoq guruh o‘zbek shevalarining leksik-semantik
xususiyatlari va etnomadaniy lug‘aviy birliklarning lisoniy asoslari hamda
tamoyillarini hudud etnografizmlari misolida antroposentrik jihatdan yoritish
ularning madaniy makonga ega ekanligi, ma’naviy va ma’rifiy jarayonlarda
hakllanib, rivojlanishi, aql-idrok manbayi bo‘lishi, milliy-madaniy an’analarga
asoslanishi, madaniy fondning birlamchi hamda asosiy elementi ekanligi, ya’ni
milliy o‘ziga xoslikni aks ettirishini lingvokulturologik, etnosemantik,
antropolingvistik va etnolingvistik yo ‘nalishlarda tadqiq etishga asos bo‘la oladi.

3. Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalari arealini yirik 3 turga ajratish
mumkin:

1. Qoraqalpog‘iston qipchoq shevalari areali. 2. Qoragalpog‘iston o‘g‘uz
shevalari areali. 3. Qoraqalpog‘iston aralash tip (qipchog-o‘g‘uz) shevalar areali.
Dialektal arealning ayrim leksik xususiyatlarini Qoraqalpog‘iston hududidagi
turkiy xalglar etnografizmlarining etnolingvistik xususiyatlari qiyosi asosida ochib
berish ushbu hududdagi o‘zbek shevalari fondidagi etnomadaniy lug‘aviy
birliklarning polisemantiklik, antonimlik, sinonimlik va omonimlikni yuzaga
keltiruvchi omillarni aniqlash imkonini beradi.

4. Folklor asarlari tilida qo‘llangan etnomadaniy qatlamning hudud
shevalariga munosabatini xalq dostonlari asosida lingvokulturologik jihatdan tahlil
qilish inson tug‘ilishi, yoshi va uylanishi (turmushga chiqishi) bilan bog‘liq
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etnomadaniy lug‘aviy birliklarning nomlanish motivlarini aniglashda muhim o‘rin
tutadi. Albatta, muayyan hududdagi etnomadaniy lug‘aviy birliklarning atalish
motivlariga ko‘ra turlari boshqa hudud va mintaqalar etnografizmlaridan
onomasilogik jihatdan farqlar hamda o‘xshashliklarga ega.

5. Qoraqalpog‘iston Respublikasi o‘zbek shevalari, xususan, shimoliy-sharqiy
guruh qipchoq shevalari etnografizmlari tarkibiga kiruvchi motam marosimi va
qurbonlik bilan bog‘liq efemik vositalarning mavzuiy-semantik, genetik tarkibi
salmoq jihatidan ajralib turishi ularning o‘ziga xos fonetik, leksik-semantik,
grammatik xususiyatlari bilan bog‘liq. Shu bilan birga, bunday vositalar ham
insonning o‘zini anglashga bo‘lgan intilishlari samarasi, hayotiy tajribasi,
tafakkuridagi tadrijiy rivojlanish jarayoni bilan alogador.

6. Vilgelm fon Humboldt asarlarida shakllantirilgan “lingvistik nisbiylik
nazariyasi” etnolingvistikaning asosiy xususiyatlarini aks ettiruvchi ta’limot bo‘lib,
unga ko‘ra kundalik nutqda deyarli o‘zgarmas, qotib qolgan, xalgning ijtimoiy-
madaniy hayoti, qadriyat va an’analaridan darak beruvchi etnomadaniy birliklar
tilshunoslar, etnograflar, folklorshunoslar va tarixchilar uchun muhim tadqiqot
obyekti hisoblanadi.

7. Muayyan tildagi boshga bir xalq turmush tarzi va hayotiy voqea-
hodisalarini ifodalaydigan, nofaol leksika sanaluvchi ekzotizmlar ham dialektizm
hamda etnografizm kabi muqobilsiz leksika turiga kiradi, etnik, milliy hodisalarni
ifodalaganligi uchun boshqa xalq tiliga to‘la singib ketmaydi —zaxira so‘zlar
qatorida bo‘ladi va asosan, zarurat tug‘ilganda qo‘llaniladi; o‘zbek tilidan tillarga
ekzotik leksika sifatida kiradigan lug‘aviy birliklarning bir qismi, asosan,
etnografizmlardir. Ba’zan ekzotik so‘zlar ham til lug‘at tarkibidan o‘rin olishi, faol
lug‘aviy birlikka, hatto shu xalgning urf-odatini ifodalovchi birlikka ham aylanishi
mumkin.

8. Har bir millat etnomadaniy lug‘aviy birliklari taraqqiyoti va tadrijida
nolisoniy omillar, ya’ni ijtimoiy va iqtisodiy omillarning o‘rni katta. Chunki bu
omillar ham xuddi lingvistik omillar kabi etnografizmlar shakllanishi va
joiylanishida birdek ahamiyatli sanaladi.

9. Jonli tildagi har bir lingvistik hodisa, jumladan, etnomadaniy lug‘aviy
birliklar ham o‘zining tarqalish chegarasiga, o‘z hududiga ega. Bir-biriga yaqin
bo‘lgan tillar va dialektlarning o‘zaro to‘qnashuvi yuz beradigan areallarda faol
munosabatlar amal qilayotgan bo‘lsa, ikki hududning oraliq chegaralarida alohida
lingvistik xususiyatlar yuzaga kelishi mumkin. Ya’ni yonma-yon holda qo‘llanilib
kelayotgan dialektlarning har ikkisiga ham o‘xshash bo‘lgan alohida sheva
ko‘rinishi yuzaga keladi. Yuzaga keladigan dialektni chatishgan sheva yoki
chatishgan til deb yuritish mumkin. Bu holatni Qoraqalpog‘iston hududidagi
shevalarda ham kuzatish mumkin.

10. Mazkur hudud milliy marosim va an’analari, urf-odatlariga, e’tiqodiga,
oilaviy marosimlariga bog‘liq etnografizmlarning asosiy tarkibini umumturkiy va
sof o‘zbek tilidagi so‘z va birikmalar tashkil etadi (besik tey, bet ashar, quda
shagoirvlq, qonwvlq berviu,chachviu,bagan tutviu kabilar), shu bilan birga,
etnomadaniy lug‘aviy birliklar tarkibida nafaqat qardosh tillar, balki turkiy
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bo‘lmagan fors-tojik, arab va rus tillari bilan bog‘liq birliklar ham anchagina
(katkuda, Nayrviz hayiti, nika qiyish, bechir,kamsamol toy kabilar).

11. Qoraqalpog‘istondagi o‘zbek shevalari lug‘at tarkibida keng, o‘rta va tor
leksik gatlam mavjud. Shevada ham, adabiy tilda ham bemalol ishlatiladigan
so‘zlar keng qatlamga, har ikkalasida bor bo‘lib, lekin shevada ko‘proq
qo‘llaniladigan so‘zlar o‘rta qatlamga, fagat shevagagina xos so‘zlar esa for
gatlamga kiradi. Bu qatlamlar dialektlar leksikasida sodir bo‘lgan o‘zgarishlarni
kuzatish, ularning adabiy tilga gqanday xizmat qilishini aniqlash va adabiy tilni
kelgusida taraqqiy ettirish uchun ularda gqanday resurslar borligini belgilashda
hamda shevalaridagi ayrim xususiyatlarning hozirda yo‘qolib borayotganligi
hisobga olinsa, bu shevalar xususiyatlarini o‘rganish, ularniig avvalgi holatini
tavsif etish, tarqalgan areallarini kartalashtirish ham ahamiyatlidir.

12. Qoraqalpog‘iston o‘zbek shevalari etnomadaniy lug‘aviy birliklari
fondida shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra monosemantiklik, sinonimlik,
omonimlik va antonimlikni hosil qiluvchi etnografizmlar ham anchagina.
E’tiborlisi shuki, ularni yuzaga keltiruvchi omillar o‘zbek adabiy tilidagi
sabablardan farqli jihatlarga ham, ya’ni fagat shu hudud shevalarining o‘ziga xos
fonetik, leksik, grammatik va uslubiy xususiyatlari bilan aloqgador jihatlarga ham
ega.

13. Hudud shevalari etnomadaniy birliklari folklor asarlari tilida o‘zining
kognitiv, lingvokulturologik, sotsiolingvistik, etnolingvistik, uslubiy-badiiy
imkoniyatlarini to‘ligroq namoyon etadi. Buni birgina “Alpomish” dostonidagi
etnografizmlar tahili ham yetarlicha dalillaydi.

14. Hudud shevalari etnomadaniy birliklari taraqqiyotida efemik vositalar
salmog‘i ham katta. Etnomadaniy lug‘aviy birliklar bilan bog‘liq evfemizmlar;

1) ibtidoily dunyoqarash ta’sirida paydo bo‘lib, jamiyatning madaniy
bosqichida yo‘q bo‘lib boradi; 2) ular til fakti, nofaol leksik gatlam sifatida
mavjud;

3) evfemizm va efemik vositalar ayni zamonda, nutqiy vosita, uslub uchun
xizmat qiladi.

26



HAYYHBIN COBET PhD.03/30.12.2019.Fil.55.02 TIO IPUCYXKJEHUIO
YUYEHOM CTENEHM ITPU YPTEHYCKOM I'OCYJAPCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE UMEHU ABY PAUXAHA BEPYHHU

KAPAKAJIITAKCKHUM T'OCYJJAPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

MAJAMHNHOBA PAHA IOCYIIBAEBHA

APEAJIBHOE UCCJIEJOBAHUE dTHOKYJbTYPHOM JJEKCUKH
Y3BEKCKUX I'OBOPOB PECIIYBJIMKHN KAPAKAJIITAKCTAH

10.00.01 — Y30ekcKkuil A3BIK

ABTOPE®EPAT
AMCCEPTALMM HA COMCKAHMeE YYEHO cTeneHu JoKTOopa puiocopuu (PhD) mo
(puiosiornyeckum Haykam

Yprenu — 2026



28

Tema auccepraumu aoktop nayk (DSc) 3aperucrtpuposana B Bbicuieii arrecrannonnoii
Komucenu nipn  MHHHCTEPCTBE BbICHICr0 00pa3oBaHusi HAYKH M uHHOBaumii  PecnyGankn
Vibexucran 3a nomepom B2020.2.PhD/Fil1262.

Jluccepraums BHINOJIHEHA B YPreHUCKOM rocy1apcTBeHHOM yhusepentere um. AOy Paiixana
bepynn.

ApTtopedepar JMccepTaliin pa3MenieH Ha Tpex f3blkax (y30€KCKOM, aHIJIMHCKOM, PyCcCKOM
(pesiome)) na BeG-ctpanmie nayunoro cosera (fil-ikurdu.uz), a Take na Hudopmanmnonto-
obpazoBatebHOM nopraie «ZiyoNet» 1o ajpecy www.ziyonet.uz.

Hayunblii KOHCYJIBTAHT: Hoparumosa 3amupa IO1amesna
Kanjuaar PUIIoJ0rnuecKnX HayK, JIOEHT

Oduunasbubie ONMOHEHTHI: 10ames Jlonnép Taxuposuy
JIoKTOp (hMI10J0r NUECKUX HAYK, JIOICHT

Jlapsemios Hopoxum ¥YpmanoBuy
JlokTtop ¢puinocopuu (PhD) no nnonoruuecknm
HayKam, UCTIOJIHSIONHiT 00s3aHHOCTH Mpodec-

copa
Beaymas opranmsaums: Ackunusizekuii Hykycekmii nearornyeckmii
WHCTHTYT
3aumra ccepTanun COCTONTCS ¢ » Afls 2026 r.B 7, 1aCOB Ha 3ace/laHnn

pazosoro Hayunoro cosera npu nayunom cosere PhiD.03/50.12.2019.Fi1.55.02 no npucy i/icHuio yueHoi
CTENCHN 1P YPrenuckoM rocyiapeTseniom yunsepentere um. AGy Paiixana bepytn (Aspec: 220100,
Yprenu, yi. X Anummpkana, jom 14). Ten: (99862) 224-67-00: daxce: (99862) 224-67-00; e-mail: fil-
ik.urdu.uz.

C amccepranmeii MOKHO 03HAKOMUThCS B MH(OPMANMOHHO-PECYPCHOM [ICHTPE Y PreHickoro
rocy lapeTBeHOro yHusepentera um. Ay Paiixana bepyhn (3apeructpupoBana 3a N(@j3$ (Anpec:
220100, Vpreuu, yia. X. Amumjpkana, jiom 14, Tes.: (99862) 224-67-00).

ABTopedepar jiccepraimmn pasociaH « {» L 25)25 r. 6
; 202 r.)

(ITporoko: peectpa pacchiikn Ne 702 0T « { »

L) JLK.I'aiinnos,
Q'gduccna'rcnh Hay4yHOTO  COBETA 110
p mecnmo YUEHOI CTENEHH, JIOKTOP

A.J1.Ypa3boes,
[Tpencenardib HAyUHOro cemuHapa npu
HAayuHOM COBETE 110  [IPUCYKJICHMIO
YUCHOI CTENeHn, JIOKTOP (uio. Hayk,
npodeccop



BBEJEHMUE (annotanusi iuccepramuu 10kTopa ¢puocoduu (PhD)

AKTyaJIbHOCTb M BOCTPe0OOBAHHOCTBTEMbI JaHMccepTaumu. B  Mupooit
JUHTBUCTHKE 0co00e BHUMaHHE YyienseTcss Oosee MIyOOKOMY M3YYEHHIO
MIPAKTUYECKUX AaCIEKTOB SI3bIKA, CBA3AHHOIO C €r0 HOCHUTEIEM, €r0 YHUKAJbHOU
HAIIMOHAJILHOM U JyXOBHOM pealbHOCThIO, 00pa3oM >KW3HU. B pesyibrare Takoro
MOJIX0Ja K MCCIIENOBAHUIO SI3BIKAK ceperHe XX BEKa 3HAYMTENIbHO PaCIIMPUIINCH
HampaBiICHUs  JIMHTBUCTHKH, TIOSBWINCh  HOBbIE  OOJAacTH, TaKUMe  Kak
ATHOJIMHIBUCTHKA, JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHUSl, AHTPONOLEHTPUYECKUM aHaIu3, 4YTo
OTKPBUIO HOBBIE BO3MOKHOCTH Ul M3YYEHHMSI S3bIKA U €T0 CBSI3U C YEIOBEUYECKUM
MupoM. B wurore, m3ydeHue s3plka B KOHTEKCTEMCTOPHUYECKOIO pa3BUTHSA €O
HocuTened, ux oOpas3a >KWU3HHU, TPATUIIMOHHOW KYJIbTYphl, CPOPMHPOBAHHON B
MTOBCETHEBHON W3HU, U AYXOBHOW PEAJIBHOCTH CTAHOBUTCS OJHOM M3 BaXKHBIX U
aKTyalbHBIX IPOOJIEM B JIUHTBUCTHKE.

CornmacHO  CyHIECTBYIOIIMM  HAYYHO-TEOPETHUECKMM OCHOBAaM  MHPOBOM
JIMHTBUCTHUKH, S3BIKOBBIE CPEJICTBA PACCMATPUBAIOTCS KaK BaKHBIM (QakTop,
OTpaXKaloUMii oO0blYau W TPAJAMLMU KaKJIOr0 HapojAa, CHUMBOJIM3HUPYIOIIMN €ro
HAllMOHAJIBHYIO0 WIAEHTUYHOCTh M ONPEIEISIFOIIMI €ro JyXOBHOCTb. Jlekcnyeckoe
00raTcTBO HAPOJHOIO SI3bIKA M PEYEBbIE BOBMOXKHOCTU CIIOBA, MCCIEIyeMble Yepes
AHTPOIIOLICHTPUYECKUE TApaJIUIMbl, SIBISIOTCS BaXHOM (OpMON  BbIpaKeHHUS
HAallMOHAJIbHOM WJIECHTUYHOCTH W OCHOBHBIM KPHUTEPHUEM TIPU  OIPEICICHUH
ATHUYECKOM M KYJBTYpPHOM CYIIHOCTH s3bIKa. JlManeKkThl Hapoja B KadecTBE
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO OOraTcTBa HAuMHAIOTCA HW3Yy4aThCsl C HAYYHOHM TOUYKH
3peHUANITYO0KO M BcecTopoHHee. M3 aToro cienyer, 4yTo HaydyHOE M3y4YEHUE ITyTeH
pa3BUTHSA JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOTI0, MOTUBALIMOHHO-IEPUBALIMOHHOT 0, TPAMMAaTHKO-
CTPYKTYPHOT'O MJIEKCUYECKOTO (DOPMUPOBAHUS AITHOKYJIBTYPHOTO JIEKCUKOHA HApO/a,
TEHACHIIMM BJIUSHUS HAa €r0 pa3BUTHE HAUMOHAJIBHOIO MEHTAJIMTETa, TPAaJWLIUN,
oObIyail onpezaensieT HeOOXOAUMOCTh U aKTyallbHOCThUCCIIEOBaHUs. B mocneanue
rofibl B y30€KCKOM $I3bIKO3HAHHM TaKXe MPOBOISATCAILIONOTBOPHBIE HCCIIEIOBAHUS
MTOB3aMMOCBSI3H HaI[MOHAJIbHOU KYJbTYpbI y30€KCKOro Hapoaa c
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHEM.

Otmeuas BaXHBIM TO, YTO «KaKIbIM HAPOA, KaXJ10€ HE3aBUCUMOE TOCYIapCTBO
JOJDKHO TIPUABATh MEPBOCTENIEHHOE 3HAYEHHE 00ECTICUEHUIO0 CBOUX HAI[MOHATbHBIX
MHTEPECOB, B IEPBYIO OYEPEIb, OXPAHE M PA3BUTHIO CBOEU KYJIBTYpbI, IPEBHUX
LEHHOCTEH U POJTHOTO SI3bIKA» ~, STHOJMHIBUCTUUYECKUE U ATHOJIEKCUKOTpaduiecKue
UCCIIEZIOBAaHUSl ATHOTPAPUUECKUX €IUHMII, OTPAXKAIOUINX HAI[MOHAJIBHOE CO3HAHHE,
MaTepUAIbHO-AYXOBHYIO I[MBUJIM3AIMIOY30€KCKOIO HApoJa, €ro HCTOPUYECKHM
OIBIT, MHUPOBO33pPEHHE, MBIIUICHHE, 00pa30BaHHE HALMOHAJIHLHOIO MEHTAIUTETA,
CTaHOBUTCS BaYKHON HEOOXOJUMOCTBIO.

N3BecTHO, YTO B Y30€KCKUX AMATECKTaX COXPAHSIOTCS IPEBHHUE OCOOCHHOCTH
s3b1ka. OCOOEHHO, UCCIEIOBAHUE STHOMHIBUCTUYECKON JIEKCUKH TOJIBKO Y30EKCKUX
nuaniektoB KapakaimmakcraHa B apeajibHO-CONOCTAaBUTEIBHOM KOHTEKCTE HMEET
HAy4YHYIO0 IEHHOCTh HE TOJIBKO JUISl IUAJIEKTOJIOTUH, HO U JUISl U3YUYECHHUS TUAJTICKTOB

65 ¥36exucron Peciybmukacy [Tpe3uaeHTHHIHET “Y36eK THIMHUHT 1aBiaT TWIH cuatiiard Hydy3n Ba MaBKEHHHI
TyOIaH omMpHII Yopa-Tanoupnapu tyrpucuia’” ru ®apmonu //http://lex.uz/docs/4561730.
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psa TIOPKCKUX $3bIKOB. CBO€ BPEMEHHBIM COOp JIEKCMYECKOro OoraTcTBa, €ro
HAyYHO-TMPAKTUYECKUN aHAIIU3 CIYXUT JUISIKYJBTYPHOTO Pa3BUTHUS COBPEMEHHOIO
V30ekucrana, 4To MOATBEP)KIACT HEOOXOIUMOCTh M aKTyaJbHOCTh JAHHOW TEMBI
UCCIIEIOBaHUSL.

JlaHHOE uCClIeIOBaHUE CIYXHUT JIsi pealu3aluu 3aaad, O0O3HAUEHHBIX B
Pacnopsoxkenun Ilpesunenta PecriyOnuku Y30ekuctan Ne VII-4947 ot 7 depans
2017 roma «O crpareruu HIEHUCTBUM MO JaibHEHIIeMy pa3BuTHIO PecnyOimku
V36ekucran», B Ykaze Ne VII-5850 ot 21 oxtsa6ps 2019 roma «O mepax 1o
Kap/IMHAJIBHOMY TIOBBIIIEHUIO POJIM M aBTOpUTETA Y30€KCKOTO s3blKa B KayeCcTBE
roCyJIapCTBEHHOTrO si3bIkay, B YkazeNe VII-6084 ot 20 oktabps 2020 roga «O mepax
M0 JaJIbHEHIIIEMY pPa3BUTHIO Y30EKCKOTO $13bIKa M COBEPILIEHCTBOBAHHUIO S3BIKOBOM
MIOJIUTUKHU B cTpaHe», B [loctanoBneHun Ykas ot Ne VII-2789 17 denpans 2017 rona
«O Mepax 1o JalibHEHIIEMY COBEPILIEHCTBOBAHUIO IESTEIBHOCTH aKaJeMHUH HayK,
OpraHu3alu, YOpapieHUs U  (QUHAHCUPOBAHUS  HAYYHO-HUCCIIEIOBATEIHCKON
nestenbHocT», B IloctanoBnenun Ne [II1-4479ot 4 oxta6ps 2019 roma «O
IIMPOKOM  TPa3JHOBAHUM  TPUALATWIECTUS TNpuHATHS 3akoHa PecnyOimku
V36ekucran “O rocyJapcTBEHHOM SI3bIKE™», a Takke B JPYrUX HOPMAaTHUBHO-
MPAaBOBBIX IOKYMEHTaX, KaCaloIIUXCs JAHHOM J1eATeIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE  MCCJEIOBAHMSA  NPUOPUTETAM  Pa3BUTHS  HAYYHBIX
TexHoJoruii  pecmyOauku. [luccepranus BBINOJIHEHA B COOTBETCTBUU  C
MPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM pa3BUTHs HAyKd M TexHosorui PecnyOmuku
V36ekucran, a UMEHHO: «PopMUpPOBaHUE CUCTEMbl HHHOBALIMOHHBIX UICH U IMyTel
UX pealr3alliyd BCOLUUAIBLHOM, MPAaBOBOM, YKOHOMHUYECKOM, KYJIBTYPHOM, TyXOBHO-
MIPOCBETUTENHCKOM PA3BUTUM HH(DPOPMALIMOHHOTO OOIECTBA U JAEMOKPATUYECKOIO
roCyJapCTBay.

CreneHb M3y4YeHHOCTH MNpoOjeMbl.B MUpoBOW JHHIBUCTHKE TEOpUs
JIMHTBUCTUYECKOM OTHOCHUTENIBHOCTH KaK YYEeHHE, OTpakalollasi OCHOBHBIE
0COOEHHOCTH STHOJIMHIBUCTHKH, chopmupoBanack B XIX Beke B padortax B. ®on
['ymOonbaTa.COCTaBISAIOIME YacTU ATHOJMHIBUCTUKA OBUIM pa3pabdoTaHbl B
KoHTeKkcTe uccnenoBanuii ®@. boaca, O. Cemnupa, b. Yopda, Jleo Beﬁcrep6epa66. B
paboTax TaKUXEBPONEHCKUX U PYCCKUX JUHTBUCTOB, Kak A. M. CoboneBckuii, A. A.
[ITaxmaroB, . ®. bynne, . K. 3enenun, H. H. dypuos, M. B. Buros, O. H.
Tpy6aueB, B. H. Tomopos, H. W. Tonctoit, A. A. IloteOus, B. Temus, . .
Kapckuii, A.H.AdanacbeB, coznaHazHauuTelbHAs TEOPETUYECKAass OCHOBAIIA
U3yYEHUs]  ATHOJIMHI'BUCTMYECKHX,  OATHOJEKCHKOrpaUYeCKMX  OCOOCHHOCTEH
CHABSHCKMX s3bIKOB’, a Tak e Oamkmpckoro®, Tarapckoro”, GypsiTckoro’.,

5Tht Sapir-Worf hypothesis. in Hoijer, 1954. — Pp.92-105.

67 CnasHCKMe IPEBHOCTH: STHONMHIBHUCTHYECKHiI cioBaph: B 5 T.// mom pexn. H.M.Tomcroro. — Mockaa,
MexnyHapoanble  oTHomeHus, 1995-2012.; IlnorHukoBa A.A. DTHONMHIBUCTHYECKHM CIIOBaph  Kak
JIMHIBUCTUYECKH, 3THOrpauueckuii U (ONbKIOPHBIH UCTOYHHMK (Ha MaTepHaje CIaBSHCKHUX S3BIKOB U TPAJILIUH):
Jucc. Ha conckaHue y4€HOH cTeneHd KaH. ¢uinoin. Hayk. — Mocksa, 1990.; ®unpko O.C. Jlekcuka cBaseOHOTO
o0psina Kybanu (Ha MaTepuae oOpsiioBOi MpakTUKU cTaHuLbl YepHoepkoBekolt KpacHomapcekoro kpast): ABToped.
qc. kaH. ¢unon. Hayk. — Kypek, 2011.

% Barayrnurosa M.U. DtHOrpadudeckas JeKCHKa GAaIIKMPCKOro s3bika. — Yda: PUO PYHMIL, 2002. — C.11;
Nmibepaun O.®. Ha3BaHus )KUBOTHBIX M MUTI] B OAIIKMPCKUX roBopax: ABToped. muce. kaua. ¢puion. Hayk. — Yda,
1970; CamcuroBa JI.X. be3skBuBaneHTHas JieKCMKa OAIIKUPCKOro si3blka: ABToped. amcc. kaHni. Quion. Hayk—

Vea, 1999.
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KapavaeBo-0aIKapPCKOro’ ', MAPHHCKOrO M YAMYPTCKOTO S3bIKOB ~. DTHOIMHIBUCTHKA
TIOPKCKHX SI3BIKOB’~ OBLIA HCCIICIOBAHA TAKMMHM yueHbIMH, Kak C.M.AGpam3oH ", A.
Kuxue””, E. Xauneiicos’’, M. C. Arabaesa’’, M. W. BaFaYTI[I/IHOBa78, A. K.
Armmoes” .

B y30eKkckoil JMHTBUCTUKE HCCIIECIOBAaHUS IO TeME IMPOBOJWINCH TaKUMHU
yuenbiMi, Kak FO. JI. TTomuBanos, A. K. bopoBkos, B. B. PemetoB, A. Naes, 3.
VYpazos, I Hloabaypaxmonos, 5. M. U6parumos, @. Abaymnaes, T. Kynparos, b.
Kypaes, C. Paxumos™, H. Mupzaes® (cosmauusiii um ciosaps').B nanbHeifiem
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B PecnyOmuke KapakanmakctaH B 3THOJMHTBUCTUYECKOM KOHTEKCTE ObLIN
NPOBE/ICHbl TAaKUMHU Yy4yeHbIMH, Kak A. Wmaes, 3. VYpaszos, . H6parumos, O.
HyprxaHos.

CBsi3b  TeMBIIHCCEPTAIIMM € IUIAHOM  HAYYHO-HCCJIEA0BATEIbCKOM
PadoTHIBBICHICT0 Y4eOHOr0 3aBe/IcHUsl, B KOTOPOM BBIIOJHEHA JHCCePTALMA.
Juccepraiusi BBINOJHEHA B paMKax HAay4YHO-UCCIIENOBATEIbCKOW pabOThI MO TeMe
«AKTyallbHbIe TIPOOJEMbl Y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHMS» B COOTBETCTBUHU C ILIAHOM
Kapakannakckoro rocy1apcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA.

Lenbo wuccieq0BaHUsI SBISETCS IMPOBENCHHUE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO U
apeajpbHOr0 AaHalM3a JTHOKYJBTYPHBIX JIEKCHYECKUX €IWHHUI W U3YyYCHHE
3aKOHOMEPHOCTE MOTHBAllMM WX HAMMEHOBaHHS B Y30€KCKUX JUalIeKTax
Kapakannakcrana.

Iean nccaexoBaHusi:

OCBETUTh  JIEKCHUKO-CEMAaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH Y30E€KCKUX JIUAJIECKTOB
KbITYaKCKOM rpymmbl  KapakanmakcTaHa, JIEKCUYECKHME OCHOBBI W MPUHIMIIBI
ATHOKYJIBTYPHBIX JIEKCHYECKUX €IUHUL] C AaHTPONOLIEHTPUYECKONM TOYKU 3pEHHS HA
MpUMEpPE PETUOHATBHBIX ATHOTPaPU3MOB,

PAaCKpBITBHEKOTOPbIE JIEKCHYECKUE OCOOEHHOCTH JMAJEKTHOrO apeaja Ha
OCHOBE COIIOCTaBJICHUS HSTHOJMHIBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH 3STHOrpadu3MOB
TIOPKCKMX HapoA0B Ha TeppuTopun Kapakaimnakcrana;

ONPENEIUTh POJIb ATHOKYJIBTYPHBIX JIEKCHYECKUX E€OUHUL B CO3JaHUU
MOJIMCEMAaHTUYHOCTH, AaHTOHUMUHU, CHHOHUMHUM U OMOHUMHUHU B (POHAE Y30€KCKHX
nuanekToB KapakaimnakcraHa,

BBISIBJICHUE MOTHMBOB HAaWMEHOBAHUS 3THOKYJIBTYPHBIX JIEKCUYECKUX EIUHULI,
CBSI3aHHBIX C POXICHUEM YeJIOBEeKa, €ro B3pOCICHHEM, C IKEHUTHOOW WU
3aMYKECTBOM;

C JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTMYECKOW TOUYKM 3PEHHS NPOaHAIU3UPOBATh B3aMMOCBS3b
ATHOKYJITYPHOT'O IUIacTa B $s3bIKE (DOJIBKIOPHBIX TMPOM3BEACHUN Ha MpUMEpPE
HapOAHOIO AM0CA C PETMOHATBHBIMU JUAJIEKTAMY;

OIPEJICIUTh ATHOT€HETUYECKYIO OCHOBY 3B(EMHUCTUUECKUX CPENICTB, CBSI3aHHBIX
C TpaypHbIMU OOpSiAAMU M KEPTBO MPHUHOUICHUSMHU B PErMOHAJIBHBIX JHAJIEKTaX, B
YACTHOCTH B KBIITYAKCKHUX JAUAJIEKTAX CEBEPO-BOCTOYHOU IPYIIIIBL

O0bekTOM  HMCCIeI0BAHHUA  SIBJAIOTCH  CEBEPO-BOCTOYHBIE  TPYMIIbI
KBIMMYAKCKUX JUAJICKTOB, a TAK)KE MaTepUaibl STHOrpadhuuecKor JEKCUKH Y30EKCKUX
ropopoB  PecnyOnmku — Kapakanmakctan, coOpaHHble B XOJ€(OJIBKIOPHO-
JMAJIEKTOJIOTMUECKUX SKCIEAUIUNA CTYACHTOB (aKysbTeTa y30€KCKOW (DUIO0I0rHH
Kapakannakckoro rocy1apcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA.

IIpeameToMm  umcciieqoBaHusi  SIBIIFOTCS  JIEKCMKO-CEMAHTHUYECKass U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKasi OCOOCHHOCTH ATHOKYJIbTYPHBIX JIEKCUUECKUX EIUHMIL
y30ekckux nuanekToB Pecniyonuku KapakanmakcTas.

HoM3. mce. —Tomkent, 1984; Memonnosa O.0. Y36ek T¥ii Mapocum dombkiopraa “Kenun camom” sxkanpu: OHION.
¢dan. HOM3. mucc. aBroped. — Tomkent, 1999; XaiinrtoBa @. Hukox TY#u KYNIMKIAPUHUHT JIMCOHUM TaJKUHH:
@unon. ¢an. Hom3. aucc. aBToped. — Tomkent, 1998; Hypumnaesa 11I.M. TypkucToH KapiayK THII IeBajlapuaa TYi
Mapocumu HoMaapu: ®uion. dan. Hom3. aucc. aBroped. — Tomkent, 2001; Jlapnaror C. Kamkamapé Boxacu y30ek
TY# Mapocumiapu ¢onbkiopu: dumon. dan. Hom3. aucc. aBToped. — TomkeHt, 1996.
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Metonbl  ucciaenoBaHusi. g ocBemieHMs ~— TEeMBl  HCCIIECIOBAaHUS
UCTIONB30BAJIUCH ~ METOJbI  KJIACCU(DUKAIIUKM, OIMCAHUS, CPaBHCHUSA, METO]
JMHTBUCTHYECKOTO, CEMaHTHUYCCKOTO, CUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO M CPaBHHUTEIBHO-
HCTOPUYECKOTO aHaJIH3a.

Hayuynass HOBHM3HA  HCCJEIOBAHMS  3aKIIOYACTCS B CIEAYIOIIEM:
JMHTBUCTHYCCKUE OCHOBBI M TPHUHIIMIIBI 3THOKYJIBTYPHBIX S3bIKOBBIX CIHHMII
y30€KCKO-KBIMMUaKCKUX JHaIeKToB PecryOmukm KapakanmakcTan, COBPEMEHHOE
TIOJIOKEHUE ATHOS3BIKOBBIX IPOIIECCOBPACKPHIBACTCS Ha OCHOBE CPaBHUTEIIBHO-
UCTOPUYECKUX WM ITHOJIMHTBUCTHUYCCKUX TPHUHIIMIIOB,CBSI3aHHBIX ¢ 00pa3oM >KU3HH
Hapo/a, OOIIECTBCHHO-TIOJINTUYCCKUMH TIPOIIECCaMU  3THUYCCKMMHU  CIMHHUIIAMH,
KYJIBTYPHOH CpelloH;

Ha comoctaBuUTEenbHON OCHOBE JIOKa3aHBI JIGKCHUYECKHE OCOOCHHOCTHU
ATHOTPA(PHU3MOB, BBIPAKAIONTUX OOBIYaH, UCIIOJIB3yEeMbIC TOJBKO B JAHAJICKTE, TaKHe
KaK cvlpea caiy, wawy uawiovl, KUca xapap, Kyua xaoa, myul Kaod, HOHCUHOUpap,
Kyoa mywou, Kul3 aummupap, noéHoo3 coaou, aex bocap, ouHa Kypcamap W Jp.
YCTaHOBIIEHBI CIy4YaW YIOTPEOJCHUS W ASTHOJIMHIBHUCTHYECKAs XapaKTePHCTHKA
TPYIII «i» JJOBYH H <OK» JIOBUHU B PEUM KBIITYAKOB HA TeppuTopuu KapakanmakcraHa;

PackpbIBaeTCsl ITHOJNMHTBHCTHYECKAS M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAs POJIb
ATHOKYJBTYPHBIX JIEKCHUECKUX SAMHUI, TAKHX KaK KAnmaivl, Oauivl, KeltiublK/ Uipu,
Oapovl/Kenou, KUpou/ubikmol, aoam/Kuwiu, 31/04cypm, CYK, mys, Kv8 B y30EKCKOM
nuanekTHoM (GoHme KapakanmakctaHa B BO3HUKHOBCHHH ITOJIMCEMAHTHUIHOCTH
(MHOTO3HAYHOCTH), AHTOHUMHUHU (ITPOTUBOIOJIOKHOCTH 3HAYCHHI), CHHOHHMHUU
(cxoacTBA 3HAYCHHIT) 1 OMOHUMUU (CXO0JICTBA (HOPM) TAKUX SIUHMUII,

JlokazaHa STHOTCHETHUYECKas OCHOBa MHOTHMX 3THOTPA(MUCCKUX CIUHHII |
MPUEMOB, OTOOpaKAIOIIUX CBajficOHbIE OOpsABI, TaKUX KaK .Mapaxa, asaoop,
asaionmu, azao0an 4YuKou, OKCoaap, OTOOpaKarIMUX CBaJACOHbIC OOPSIbI, TAKHUE KaK
Tpayp, KeJur canom, bem awap, Kyes cy3uiou // benoay ueuap, 6eaum cunou, Kamnup
010U, MOC Ka:0d. IPUHATICKAIINX PETUOHAILHBIM JIHaJIeKTaM, B YACTHOCTU CEBEPO-
BOCTOYHOM TPYTIIE KbIMTYAKCKUX TUATICKTOB.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCJIETOBAHUS CIICTYIOITHE:

Ha OCHOBE aHAM3a PETHOHAIBHBIX ATHOKYJIBTYPHBIX JICKCHYCCKUX CIUHHMII
OTIPE/ICIICHBI UX MECTOU 3HAYCHUE B SI3BIKO3HAHUM;

JOKa3aHO YTBEP)KIACTCS, YTO M3yUCHHE STHOKYJIBTYPHOH apeanbHOW JIEKCUKU
y30eKCKMX auajiekToB PecrmyOnmku KapakaimakcTaH Ha OCHOBE COBPEMCHHBIX
napajirM BHECET Ba)KHBIM BKJIAJ] B Pa3BUTHE Y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHMS,

pacKphIBaeTCs MPOSBICHUE B 3THOKYJIBTYPHBIX JICKCUYCCKUX CTUHUIIAX CEBEPO-
BOCTOYHOM TPYIITHI KBIITYaKCKUX JTUAJICKTOB OCOOEHHOCTH 00pa3a JKU3HH, OObIYail
0OPSITOB STHUYECKUX OOIITHH 3TOT'0 PErHOHa;

MOSICHACTCS, YTO TIPOAHAIM3UPOBAHHBIE B WCCICIOBAHMHM MAaTCPUAIBI M
NPEJCTABJICHHBIE TEOPETUYCCKHE BBIBOJABI CIIY)KAT BaXHBIM HCTOYHHKOM IS
COCTABJICHUS CJIOBapell PETMOHAIBHBIX STHOKYJIBTYPHBIX JICKCHYCCKHX CIWHUI] U
CO3/IaHUS YI€OHBIX TIOCOOHH.

JI0OCTOBEPHOCTh Pe3yJbTATOB HCCJIAEIOBAHUS ONPEACIIACTCS TOYHOCTHIO
(hopMyIUPOBKH TIPOOJIEMBI, Oa3UPOBAaHKEM BBIBOJIOB M PE3YJIFTATOB HA KOHKPETHBIX
Hay4YHBIX HCTOYHHMKAX, OOOCHOBAaHHMEM HAYYHBIX BBIBOJOB  OIMCATCIIBHBIM,
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CPaBHUTENIbHBIM, CPABHUTEIBHO-UCTOPUYECKUM AaHAJIM30M M pealu3allid HX Ha
MPaKTUKE, a TaKXKe MOAXOJOMK AaHAIM3y CHEHUPUUECKUX JIEKCUUYECKUX EIUHMII
JMAJIEKTOB, YYUTHIBAIOIIMM MIPUPOTY Y30EKCKOTO S3bIKA.

Hayynasi m mnpakTuyeckass 3HAYMMOCTb PpPe3yJbTAaTOB MCCJIeJOBAHMSI.
HayyHnast 3Ha4MMOCTb pPE3yJbTaTOB HMCCIIEIOBAHUS 3aKIIIOUACTCSd BTEOPETUYECKOM
o0oraiieHu CyIIECTBYIOIIMX HAYYHBIX B3IJISIOB IO MpOoOJieMe 3THOKYJIBTYpPHOU
MHTEPHpETAMA apEaTbHOrO JEKCHUKOHA Y30EKCKMX TUAJIEKTOB M 3THOKYJIBTYPHBIX
JIEKCUUYECKUX €IMHUI, a TaKkKe NpPeJOCTaBICHUEHOBbIX HAYYHO-TEOPETUUYECKUX
BBIBOJIOB MOUX CIIEHU(PUKE U JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUM CBOMCTBAM.

[IpakTHyeckass 3HAYUMOCTH PpE3YJIbTATOB JUCCEPTALMU  3aKJIIOYaeTcsl B
UCMOJIb30BAaHUU €€ Pe3yJIbTaTOB U BBIBOJIOB MPH MOJTOTOBKE YUCOHUKOB M YUE€OHBIX
1MocoOui MO JEKCUKOJIOTUN U Y30€KCKOM JUaIEKTOIOTUH, TIPY MPENoJaBaHUK TaKuX
IUCUMIUIMH, Kak  «Jlekcukonorus» u  «Y30ekckas JUajeKTOJOrus»  Ha
¢bunonornyeckux (paxkysabTeTaX BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEJICHUM, MpPU OpraHU3aluu
CHeLUaTbHbIX KypCOB M CEMUHAPOB, TaKuX Kak «KbIMUakcKue TUalleKThl y30€KCKOTro
JUTEPATypHOro  si3blka», «OCOOEHHOCTH  y30€KCKO-KBIMYAKCKUX  JAHAJIEKTOB
Kapaxkanmnakcranay.

Buenpenne pe3yabTaToB uHcciaenoBanus. [lo pesynbTaTaMm  JIEKCHKO-
CEMAaHTUYECKOTO MCCIIEIOBAHUS ATHOKYJIBTYPHBIX JEKCHUECKUX €AMHHUIL y30€KCKHX
nuanekToB KapakanmakcTaHa: BBIBOJBI, BBISABICHHbIE HAa OCHOBECPABHHUTEIBHO-
UCTOPUYECKUX, OSTHOJMHIBUCTHYECKUX TMPUHIUIIOB COBPEMEHHOTO COCTOSIHUSA
SI3BIKOBBIX IPOIECCOB B (DOPMUPOBAHWUU STHOKYJIBTYPHBIX S3BIKOBBIX E€IWHUII, a
MMEHHO PErHOHANIbHBIX 3THOrpaM3MOB, CBS3aHHBIX C OBITOM HApoOJa cblpea canuy,
yayy 4auiobl, KUCa Kapap, Kyya kaoa, myul Kaoda, HOHCUHOUpap, Kyoa myuou, Kol3
aummupap, noénoo3 condu, aek bOocap, ouHa Kypcamap OOIECTBEHHO-
MOJUTUYECKUM TIPOIIECCOM, HSTHUYECKMM €IMHCTBOM U KYJIBTYPHOH cpenoin
y30€KCKO-KBbIIMTYaKCKUX JMAJIEKTOB Pecny6uku Kapaxkanmnakcran,0bliu
UCMOJNb30BaHbl MpPHU  pealM3allud  3a/1ay, IOCTaBIEHHBIX B  pasliene o
JIeJIOTIPOU3BOCTBE HAa FOCY/IAPCTBEHHOM S3bIKE, YKa3aHHOM B «J{0p0>kKHO KapTe» 1o
MepaM, MOJJIeKAIINM OCYIIECTBICHUIO 3akoHa «O rocynapcTBeHHOM si3bike» Ne 01-
295 or 25 samBapsa 2023 roma CoBeTa HO JOyXOBHOCTH U MPOCBETUTEIBCTBY
PecnyObnuka KapakanmakcTtan 1o yBeIMYEHHIO AIPQPEKTUBHOCTH  JTyXOBHO-
MPOCBETUTENBCKON padoThl M pazButue otpaciu (CopaBka Ne Ne01/13-146 ot 10
oktsiOpst 2023 roma LleHTpamyXOBHOCTM UM MPOCBETUTEILCTBA PecryOnuku
Kapakanmnakcran).

B pesynprare ynanoch BBIACHUTH OCOOCHHOCTHM OTPAKEHUS JIPEBHETO
MEHTAJIUTETa, TPATUIMN U 00bIYail HAPOJOB JIAHHOTO PETMOHA B ATHOKYJIBTYPHBIX
JEKCUYECKUX EIUHMIAX, a TaK >KEOCOOCHHOCTH PAa3NWYHbIX W3MEHEHUH,
MPOUCXOJISAIINE B TPAMMATHYECKON CTPYKTYpE Ha 3Tarax pa3BuTHs U pOpMHUpPOBaHUSA
HAITMOHAJILHOTO SI3bIKA; KeJIUH CaloM, bem adap, Kyes cy3unou // benoay weuap, beaum
CUHOU, KAMRUp 00U, MOC Ka:0a HAy4YHbIE BBIBOJBLI U 3aKIIIOUEHUS 1O TEMaTHKO-
CEMAHTUYECKUM  OCOOEHHOCTSIM  3THOrpau3MOB B KBIMYAKCKUX  TOBOpax
UCCIIEIyEMOI0 PErroHa, COAEPIKALIMX B CBOEM COCTaBe OOJIBILIEB KOJUYECTBEHHOM
OTHOILIEHUH TE€HETHMYECKH C(POPMHUPOBAHHBIX €IUHMIL, a TaK k€ OOOCHOBaHHbBIC
BBIBOJBl 00 HX cHElU(PHUUECKUX (POHETHUECKUX, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHX U
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rpaMMaTHYecKUX OCOOEHHOCTSAX OBLIM MCIOJIb30BaHbl B MPAKTUYECKOM HAay4YHO-
uccnenoparesibckoM npoekre PA-A3-1'003 o teme «MamodTHUYECKasi CEMAaHTHUKA
JeKCUKM  Kapakallakckoro  ¢ospkiopa  (HApOAHO-OOPSIOBBIE  TECHH)Y,
peanuzoBaHHOM oTaenoM Kapakanmakckoro ¢gunuana Axagemuu Hayk PecnyOnuku
V36ekucran Kapaxkanmnakckum HAyYHO-HMCCIIEeI0BATETLCKUM UHCTUTYTOM
rymanutapHbix Hayk (CropaBka Ne418/lor 25 oktsa6ps 2023 roma otnena
Kapakannakckoro  ¢wimana  Akagemun  Hayk  PecnyOonuku — Y30ekucTtad
Kapakainmnakckoro Hay4HO-MCCIIEI0BATENbCKOIO0 HHCTUTYTa TYMaHUTApHBIX HayK). B
pesyibTare paboTa NHpoekTa o0oraTHjach HOBBIMU CBEICHHUSIMHM, B TOM YHUCIIE
aHAJIM30M UCTOPUYECKUX KOPHEH CIIOB, BBIPAKAIOIINX 0ObIYaN U OOPSIIbI, CBSI3aHHBIX
C TUIIAMH STHOKYJIBTYPHBIX JIEKCHYECKUX €TMHUI] B PETUOHAIBHBIX TUAJTICKTAX;

HayYHBIMH  BBIBOJJaMH, OO0  OTHOIICHWH  JIMHTBOKYJBTYPOJOTHMUECKUX
0COOEHHOCTEN 3THOKYJIBTYPHBIX JIEKCHUECKUX EIUHMII, CBSI3aHHBIX C POXKICHHUEM
YeJIOBEKa, €roB3pOCIICHUEM, CO3/JaHUEM CEMbU,K PETHOHAIbHBIM JHAJIEKTaM,
BBISIBICHHBIMA Ha OCHOBEYCTHOTO HApOJHOIO TBOPYECTBA, OBLIM HCIIOJIb30BAHBI
rJaBHOM penakuueil «My3bIKadbHbIE JIOCYTOBbIE IPOrpaMMbD»  paJHOKaHaia
«KopakamorucTon» Mpu co3faHuu cueHapus nepenaun «Tunre utubap — enre
utnbap»(CropaBka Ne 05-22/489 ot 27 cenrsops 2023 roma TenepaanokoMmaHuu
«Kopakanmoructon»). B pesynabrare copepkaHMe MHOTUX  JIMTEPATYypPHBIX,
XyIOKECTBEHHBIX, JYXOBHBIX U  00pa3oBaTENbHBIX MPOTPaMM  IOCIY>KUJIO
00OraIeHuI0 MOJIOJIOTO TOKOJICHUSI HMJIESIMU BOCIUTAHUS B JyXEHAIIMOHAIbHBIX
o0bIYaeB, TPAAULIMNA U LIEHHOCTEH, MOHUMAaHUS MX HALIMOHAJILHOW UIEHTUYHOCTH.

Anpodanusi  pe3yJbTaTOB  HMCCIeA0BaHusl.  Pe3yinbratbl  Hay4HO-
UCCIIEI0BATENILCKOM pabOThl ObUTH MPECTABIICHBI B BUE JTOKJIAJIOB U alpOOUPOBAHBI
Ha 10 Hay4yHO-TIPaKTUYECKUX KOH(PEPEHIUIX, B TOM YHCJIE HAa 8 MEXKAYHAPOIHbIX U 4
peciyOIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(EPEHLIHUSX.

I[Iy6oaukanus  pe3yiabTaToB HcciaenoBanus. [lo Teme nuccepranuu
OIyOJIMKOBaHO 22 HAay4HbIX paboT, B ToM uucie 10 ctareil B Hay4yHBIX HU3JAHUIX,
pEKOMEHI0BaHHBIX Briciiel ATTectaiinoHHON Komuccuen PecnyOnuku Y36ekuctan
Ui yOJUKAIMM OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTaTOB JOKTOPCKHUX IUCCEpPTALUN, U3
HUX 4 B pecnyOIMKaHCKHUX U 8 — B 3apyOE€KHBIX JKypHaIax.

CrpykTypa u 00beM auccepTanuu. /{uccepranys COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJ1aB, 3aKJIIOYEHHS] M CIHMCKAa HWCMOJIb30BAHHOM JHUTEPATYphl, MPUIOKEHHUS OOIIMM
o0bemMoM 166 ctpanuil.

OCHOBHOE COAEPKAHUE JNCCEPTALIMHU

Bo BBeneHnn 000CHOBaHA aKTyalIbHOCTh U HEOOXOIUMOCTh TEMBI AUCCEPTAIUH,
OIMCaHbl 11eMb, 3a/1a4l, OOBEKT U MPEAMET MCCIENOBAHMSA, [TOKa3aHa COOTBETCTBUE
TEMbl TPUOPUTETHBIM HAINPABICHUSIM Pa3BUTHsI HAYKHM W TEXHUKUA PECIYOJIUKH,
W3JIOKEHbI Hay4yHasi HOBHU3HA U TIPAKTUYECKHE PE3YJbTaThl pPabOThI, PACKPHITO
HAyYHOE M TPAKTHYECKOE 3HAYCHHE TMOJYyUYEHHBIX PE3yJbTaTOB, IPEICTABICHBI
JaHHBIE O BHEAPEHUU pEe3yJbTaTOB B MPAKTUKY, OIYOJWKOBAHHBIX padoTax W
CTPYKTYpE UCCIICI0BAHUSL.
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[lepBass  rmaBa  guccepranMd  HasbiBaercs  «J/IMHIBHCTHYeCKHe M
BHEJIMHTBUCTHYECKHE (IKCTPAJIMHIBUCTHYecKHE) (aKTOpbI, omnpeaessiionue
ITHOKYJIbTYPHBIE JIEKCHYeCKHe eMHMIbDY. B Hell mpoaHalIu3upoBaHbl OCHOBHBIE
HaNpaBJICHUsI MCCIEIOBAHUSA 3THOKYJIBTYPHBIX JIEKCUYECKUX €IUHHI] B Y30EKCKOM
S3bIKO3HAHUH, B3aUMOCBSI3b 3THOKYJIBTYPHBIX JIEKCUYECKUX €MHUI] U SK30TU3MOB, a
TaKXe MECTO BHEJIMHTBUCTUYECKUX (IKCTPATTMHIBUCTUYECKUX) (DAKTOPOB B Pa3BUTHU
ATHOKYJIbTYPHBIX  JIEKCMUECKMX  eauHul. B maparpade — «M3ydenmue
ITHOKYJbTYPHBIX JIEKCHYECKHUX €IUHMI B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHMU»IAHHOU
IJIaBbl JAeTCs HAy4yHbIA aHadu3 UM BBIBOABI COBPEMEHHBIX HCCIEIOBAaHUM,
JIOKa3bIBAIOUINX LEJIOCTHOCTh CHUCTEMbI S3bIKA, 3THOCA W KYJIbTYphl, a TaKXKe
CYIIHOCTh YMECTHO HMCHOJIB30BAaHHBIX B HMX HAyYHO- TEOPETUYECKHX KOHICMIIUH,
COCTABIISIIOIIUX ATHOrPAa(UYECKYI0 JIEKCUKY TIOPKCKHX SI3bIKOB, B TOM YHCIE,
aHAJN3aJIEKCUKO-CEMAaHTUUECKOM  MpUpOAbl  JMAJNEKTHBIX  3THOrpadu3MOB,
OTpakaloUIMX cBa/ieOHbIE IiepeMoHnH B KapakanmnakcTane, mog4epKUBaeTcs, 4TO OHU
CIIY’)KAT ~METOJAMYECKOM U  METOAOJOTMYeCKOM OCHOBOW JJIi  NPOBEACHUSA
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOITMYECKUX HCCIIEIOBAaHUNA KaK ¢ HAYyYHO-TEOPETHUYECKOM, TaK U ¢
HAy4YHO-MPAKTUYECKON TOUYKU 3peHus. BakHas ponb 3THOrpadu3MOB B SI3bIKOBOM
CUCTEME ONpeeIsieTcsl TaKKe HCIOJIb30BAHMEM CIIOBAPHOIO 3amaca Si3bIka M €ro
rpaMMaTHYeCKOH  CTPYKTypbl ~ IIPH  PEIIGHAM  BOIPOCOB  STHOTEHE3a" .
OTHOJIMHIBUCTHKA (B MHPOBOM SI3bIKO3HAHUHM AHMPONOJIOSUYECKAs TUHSBUCTNUKA)
WIM UMEHyeMas ell€ «KYJIbTYpHOU aHTpomojiorui» (jar. anthropos— yenoBek) kak
CaMOCTOSITENIbHOE HanpasiieHne HayknBo3HUKIa B CIIIA B koHue XIX u Havane XX
BekoB.Kak camocrositenibHass 00JacTh 3HAHUS THOJIMHIBUCTHKA C(HOPMHPOBAIACH
KaK  «KYyJbTYpHas  aHTPOIOJIOTHS» WM  «AHTPOMOJOTHs» U OCHOBAaHA
MPEUMYILECTBEHHO Ha BCECTOPOHHE M3YYalOIUX KYJIbTYpPY JTHOTpaQUUECKUX,
JIMHTBUCTUYECKUX U aPXEOJIOTMYECKUX METOax.

OCHOBBIBasICb Ha Y4YEHBbE mMeopuu JUHSBUCHUYECKOL OMHOCUMENbHOCHU,
OTpaKarollel OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU ATHOIMHIBUCTUKU,B.pon ['ymOGompaT
MOJYEPKUBAL, YTO HEMEUKUA U aHIVIMACKUM S3BbIKM  SIBISIIOTCA  HambOolee
COBEpPILIEHHBIMU CPEI APYTUX SI3IKOB HMHIOEBPOIEHUCKON CEMbU, OOBSICHSISIITUM
MPEBOCXO/ICTBO FOBOPAILIUX, HJI€ATbHO OCBOMBILIUX 3TH JIBA S3bIKa, HAJ] TOBOPSILIUMH,
3HAIOIIMMH [IOMHMO 3THX ABYX €IE H APYrHe SI3BIKM . DTHONMHIBHCTHKA KaK
COCTaBHAs YacTh JIMHI'BUCTUKU cpopMupoBanach B Hauaine XX Beka. AMEpUKaHCKUN
yueHbli @.boac mnpu3HaH ero ocHoBareneMm, M B Hadaie 1920-x romoB
JI.Beiicrep6ep®’ npH3HAI STHONMHIBUCTHKY BOXKHBIM HATIPABICHUEM S3bIKO3HAHIIS.

Kak u3BecTHO, MpakTUYeCKH HEM3MEHHBIE B MOBCEIHEBHOW PEYM, 3aCTHIBLIME
€IMHUIIBI, YKa3bIBAIOLIUE HA COLUAIBHO-KYJIBTYPHYIO KM3Hb HApOJAA, €ro LIEHHOCTU
U TPaJIMLIUU, HA3bIBAIOTCS 9MHOPADUIMAMU.

OTHOJIMHIBUCTUKY KakK TJ00aJIbHYI0 HAayKy M €€ CBsA3b C 00pa3oM KU3HU U
MEHTAJIUTETOM HapoJa B TIOPKOJOTMHM AaHAJIM3UPOBAIM TakKue Yy4yeHble, Kak
C.M.A6paM3OH88, A Kukues® 9. Kaurneiicos”, M.C.Arabacsa’’,

$3)Ka660opoB . YKaxom stHOMorHsicn acocapu. — Tourkent: Sluru acp asaomn, 2005. — B.46.
$6Hil&Mannheim (1992)

¥7Tht Sapir-Worf hypothesis. in Hoijer, 1954. — Pp.92-105.

8 AGpam3on C.M. Kuprussl 1 HX STHOF€HETHUECKHE H HCTOPUKO-KY/IbTypHbIe cBssu. — JL.: Hayka, 1971.
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M.I/I.BarayTnHHOBa92, AK.Ammoes”. B y30€KCKOM  SI3bIKO3HAHUM 3aCITy>KUBAET
BHUMAaHUs UCCIIE0BAHUE H.MI/Ip?,aeB394 0 U3YYEHUIO dTHOTpaU3MOB.

B »sToM wuccnenoBaHuM ATHOrpaduueckas JIEKCHMKa H3ydaslach Ha OCHOBE
y30ekckux auanektoB KamkagappuHckas 001acTh, CAEIaHITUMOJIOIMYECKUN aHaTu3
ATHOTpaQU3MOB,  BBISIBIEHBl ~ UX  JIGKCUKO-CEMAaHTHUYECKHE  OCOOCHHOCTH,
NpeJCTaBieHa MX COBpEMEHHasl Kiaccu(UKalus, BKIIOYAlOlias TPYNIUPOBKUA B
3aBUCUMOCTH OT TIOSBIICHMSI HWIrpaMMaTHYeCKUX OcOOeHHOCTei(7 Tpymi) uB
3aBHCHMOCTH OT JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKOI TOUKH 3perwus (8 rpymn) . MccnenoBaTens
MOJYEPKUBAET, YTO STHOrpadu3Mbl, COCTOSIME Oo0jee YeM U3 OJHOIO CIIOBa,
W3HAYaJbHO  MPEJCTaBISIM  COOOM  CIIOBOCOYETAHHWs, Jaliee  CBA3BMEXKAY
CIIOBAMHHKCYE37IA, HOHH CTAIIM MMETHOHO 3HAYCHHE . DTa CHTYAIUs HAOONAeTCS 1
B ATHOrpagusmax cBafeOHbIX IiepemoHud B Kapakamnmakcrane. B kpartkux
BBIPKEHUSAX, TUIIA «KUCA KAPAP», «KVYA KAOQ», KHOH CUHOUPAPY, «KyOa myuouy,
«KU3 aummupapy, «noéHoo3 conou», «0ékK bocapy, «ouHa Kypcamapy M TOJO0OHBIX,
YETKO MPOCIIeKUBAECTCS 00pa30BaHUE CIOBOCOYETAHUM Ha OCHOBE MOJYMHUTEIIBHOM
cBs3u. B 3TOM pasznene Takke BCECTOPOHHE MMPOAHAIM3UPOBAHBI HCCIIEIOBAHUS
A XKypaboesa’’, 111 Hypuaesoit M.KaxapoBoii’ .OTMedaeTes ocobas
3HAYMMOCTh MoHorpaguu X.lMcMmouioBa, MNOCBSIEHHON CBageOHbIM 0OpsiiaM
y30ekoB, a Takke pabdor W.JIxab66apoa, O.bypuera, 3.X.OpudxoHoBO
n.JkyMaHa3apoBa' ", MOCBAIICHHBIX CBajAeOHBIM  OOpSZaM  NPOLUIOTO U
HACTOSIIIETO, U TPOLECCY BO3POXKIEHUS 3a0BITBIX W 3alpElEHHBIX B COBETCKUM
NeproJ 00bIYAeB U TPAIULIUMI.

OObruan y30exoB, npoxuBaromux B KapakanmakcraHe, BO MHOIOM CXOXHU
COOBIYasIMM KapaKalmnakoB. B 3ToM pernoHe ObUTM TaKKe paclpoOCTPaHEHBI TaKHe
BUJIbI OPAKOB, KaK «Kapuiukyoa» («BCTPEUHBIE CBATBDY) U «UUKVES», IPU KOTOPBIXY
00enX CTOpOH OBbUTH U KEHHUX, U JI04Yb HA BBIJAHbE, TO €CTh ChIHY KaXKAOW CTOPOHBI
BBIJIABAJIACh B JKEHBI JOUb JAPYroi CTOPOHBI. [103TOMY y «BCTpPEUHBIX CBATAX» KaJbIM
10 B3aUMHOMY COTJIacHI0 OTMeHsUICs. OObIYail «BCTPEUHBIX CBATOBY» CYILECTBOBAJ B

% xukuen A. DtHorpaduueckuii ouepk Hacenenns FOro-Bocrounoro Typkmenucrana (konen XIX— nauamo XX
B). — Amxaban: bliemm, 1972.
%K anmeiicoB D. DTHOKYIBTYpHAs JTEKCHKA Ka3aXCKOro s3bIka. — Ava-ATta: Hayka, 1989.
9! Ata6aesa M.C. Ko030K THM TUaneKTHK JIEKCUKAaCUHUHT STHOJUHTBUCTUK Hern3u. — Anmatu: bumum, 2006.
?Barayrnuroa M.U. DtHorpadudeckas TekcHka Bamkupckoro sseika: ABroped. auce.kam. Gumon.Hayk. — Yda,
1997.
% Ammmoes A K. OtHorpaduueckas JIGKCHKa KapoueBo — bamkapckoro s3bika: ABtoped.aucc.KaHm. GUiIon.HayK. —
Hanpuuk, 2003.
*Mupsae H. dtHOrpaduueckas Jekcuka y36ekckoro s3bika: Jucc. .. kaua. duon. Hayk. — Tamikent, 1971.
*Mupsaes H. Kypcatuiran man6a. — B.34-56.
%Mupsaes H. DrtHorpaduueckas Jekcuka y36ekckoro si3bika: Jluce... kama. ¢umon. Hayk. — Tamkent, 1971, —
b.95.
" xypabGaes A. Kypcarniran man6a. — C.12-15.
“Hypunmaea III.M. TypKHCTOH KapiyK THII IIeBagapuaa Ty MapocuMu Homiapu: Duioir.haHHOM3.JIHCC. —
TOIJ_IKeHT 2001.

KaxapOBaM V36ex sTHOrpadU3MIAPHHEAT CHCTeMaBHit Taakuky: Outor. dan. Homs3. auce. — Tomkent, 2009.

“Uemomnos X. V3bex tyitmapu. — Tomkent: Y36ekncron, 1992; XKa66opos M. V36ek xamku ATHOrpapusicH. —
Toukent: Yxurysum, 1994; Bypuen O Ba Gomk. Y36ex owmmacu tapuxumaH. — ToumkeHT: Ykuryum, 1995;
Apudxanopa 3.X. CoBpeMeHHasl KH3Hb TPAAMLMOHHONW Maxammn Tamkenta. — TomkeHT: Y36ekucton 2020;
Kymanazapo D. Kupruz Ba y30exIapHUHI HUKOX TYHH yaymnapu tapuxuaaH (XIX acp oxupum — XX acp)
//Y36exucron Tapuxu. — 2001, — Ne3, — B.50-53.
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Havate XX Beka U B Jpyrux peruoHax YizOekucrtana. Hanmpumep, B deprane on
HA3BIBANICA «Kallul KyOay («IIepPeKpecTHBIC CBATHI») .

B maparpade «B3aumMocBsI3b ITHOKYJIBTYPHBIX JIEKCHYECKMX EIWHHMI H
IK30TH3MOB)» PACCMATPUBAIOTCS OOIIME YEPThl 3THOrPadU3MOB U OJIM3KUX K HUM
S3BIKOBBIM CPEJICTBAM — JIMAJIEKTU3MOB U 3K30TU3MOB, MX JAKYHAPHOCTH JJISl APYTUX
A3bIKOB, & TaKXe MX OTIMYUTEIbHBbIE OCOOEHHOCTH. B uacTHOCTH, TO, 4TO Ha
teppuropun PecnyOmuku KapakanmakcTaH BeKaMM TPOXKUBAIM PEICTABUTEIH
TIOPKCKUX HApOJIOB — y30€KH, KapaKalllakd, Ka3axXu, TYPKMEHbl U JpYyTrue, — CTajo
IJIaBHBIM (DaKTOpPOM K COMMKEHHIO MX OObIYaeB, TPAAUIMKA U PUTYaJOB, a TaKXKe
TEPMUHOB POJCTBA. DTHU TEPMHUHBI B TIOPKCKUX SI3bIKAX OBLUIM TIIYOOKO H3YyYEHBI
1. Vicmannossiv' . OHH TaKoke OTACIBHO paccMOTpeHs X.JIaHHsSPOBBIM Ha IPUMEpPe
KBITYAKCKHX ~auanektoB Camapkanma'”. BHOCHEACTBHM BHIHBIMH  Y4SHBIMH
AVmaessiv u FO.MOparumMoBbIM, KOTOpbIE HCCIEIOBAIM y30€KCKHME TOBOPBI
Kapakanmnakcrana, BHeCIM BECOMBbIA BKJIaJ B pa3BuTHe Auanekroioruu. Cremyer
0c000 OTMETHTb, YTO OCHOBHYIO 4YacTh TEPMHUHOB POJCTBA COCTABIISIIOT CJIOBA
OOIIETIOPKCKOTO TuTacTa. Ha mpoTsykeHur BEKOB OHM TIepeAaBaiuCh U3 MOKOJIEHUS B
MOKOJICHHE KaK HAI[MOHAIbHBIE IIEHHOCTH, CBA3aHHBIE C UICTOPUYECKUM PAa3BUTHUEM U
MPOILIBIM KaX10Tr0 HapoJa.

B osrom pa3znmene uccinenoBaHMS  TEPMHUHBI  POJACTBA  pasfefieHbl U
MPOaHATM3UPOBAHbI IO MPOMCXOXKIACHUIO Ha a) TEPMUHBI pOJCTBa 110 Opaka (oma,
OHA, aKa, VKA, amma, Xoid, Y2ui, Ku3, uueumu T.1.) U 0) TePMUHBI POACTBA IOCJIEC
Opaka (kenun, Kyés, 3p, XOomuH, KauuH, yeua, baious, abvicun u 1.7.).B ToM ducre:
ana (asa), ya, ueua, Kyoa, Kyoozau, KaluH, KAUHOMA, KAUUHOHA,MYPYHOLIK
ama,MypyHObIK ana, KaublHOUliKe, KAUUHCUHSAU, KAUHA2A, KAuHana, KauHuoukeul,
KQUHU, Mup3aea, xabana, cyavly Kul3, sce30a, 0y1a, HCUsH, yeyda, dHceHed, KaublH, 0au,
Xona, amma v pyrue.

KapakanmakcTtan — peruoH ¢ JpeBHEH STHOrpaguueckod cpeiol, B KOTOPOUH
Ha3BaHUs OOpSAOB M TMPEIMETOB ObITa SBISIOTCS OCHOBHBIMU CpEJICTBAMU,
«Haubosee SPKO BBIPAXKAIOIIMMU HAIIMOHAIBHYIO KYJIbTYPY U JIEMOHCTPHUPYIOIIUMU
FICTOPHIO 0a3KCa, HALMOHATBHBIC peamnny . JI0SBICHHE TAKHX Peatnii B HANEKTAX
OOIICHAIIMOHATBHOTO SI3bIKa, MX HCIOJIb30BAHUE B JIUTEPATYPHOM S3bIKE, Kak
BRXHOI'O IOKa3aTelisi KYyJIbTYPHOM CaMOOBITHOCTH Hapoja, SBISETCS OCHOBHBIM
3HAKOM OTJIMYMs OObIYail JPYrUX HApoOAOB M CHOCOOOM UX BbIpaxkeHHs. [loaTomy
OIMCAaHKE SI3BIKOBBIX CPE/CTB, BHIPAXKAIOIIUX HALMOHAJIBHYIO CHEIU(PHUKY, SBISETCA
OJTHOM M3 OCHOBHBIX 3aJa4 SA3BIKO3HAHUS. DTHOrpadu3Mbl — HTO MMEHHO TaKue
S3bIKOBBIE €IMHUIIBL.

[To muenuto T.B.XKepebuno, 3THOrpadu3mMbl OTHOCSATCS K HECOINOCTaBUMOMY
JIEKCUYECKOMY CJIOI0 Ha ypPOBHE CJIOBApHOTO 3amaca si3blka. Y 4YeHBIH
KJaccuUUUpPyeT ATHOrpapUyUecKue €IUHMIBI [0  CIEAYIOIIUM  CMBICIIOBBIM

rpyIam:

" Typcynos H. XKany6uit Cypxon Boxacu stHorpadusic. — Tomkent: “Yangi nashr”, 2015. — B.112.

"2 emomnos Y. Typkuii THIIapaa KaBM-KapiHAOLLTHK TepMuriapy. — Tourkent: ®an, 1966. — b.34.

193 Tormépos X. Kumiok auanekriapuusr nekcukach. — Tomkent: ®an, 1979. — B.56.

194X ynoitbepranosa JI. JIMHrBOKY/IbTYpPOIOrHsS TEPMHUHIAPMHUHT KMCKA4a M30XJIH JTyFaTH. — TomkeHT: TypoH
3amuH 3u€, 2015. — B.32.
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1) aTHOrpadu3Mbl, 0003HAYAOIINE JTFOACH 10 pa3TUIHBIM OCHOBAHUSIM;

2) sTHOrpaU3MBblL, ONPEACISIOUIUE JHOACH M0 UX COLUATBHOMY TOJIOKECHHUIO;

3) stHOrpadm3Mbl, 0003HAYAIOIINE JIFOICH M0 HA3BaHMSIM JIOJDKHOCTEH, 3BaHUN
u npoeccuit;

4) sTHOrpaU3MBbl, CIyXalllke Ha3BaHUSIMHU I TOBCETHEBHOM JKU3HU;

5) Ha3BaHUs 3aHUN U COOPYKEHHUIA;

6) Ha3BaHUs MIPEIMETOB ObITA U MHCTPYMEHTOB,

7) Ha3BaHUA OJICK]IbI U OOYBH;

8) Ha3BaHUs OO U HAIUTKOB,;

9) Ha3BaHUs KUBOTHBIX;

10) 3K30TH3MBI, 0003HAYAIOIIKE SIBICHUS KYJIbTYPHOM JKU3HU;

11) HauMeHOBaHUSBATIOTHBIX eMHAL .

J1.B.KacbsiHOBa cunTaer 3THOrpapu3mMbl €IMHUIIAMH, OTPAKAIOLIUMHU MECTHYIO
XKU3Hb, U TIOJUYEPKUBACT, UYTO 3THU EIUHUIBI B OCHOBHOM CBSI3aHBI C Ha3BaHHUEM
MPEIMETOB OJICKIbI, MOBCETHEBHON KW3HU, MPOIYKTOB MUTAHUS, >KUBOTHBIX WM
pACTEHHiT, XapAKTEPUCTHK U KITMMATHICCKUX YCIOBHI' *.

OtHorpadu3Mbl M MOXOXKHE€ HAa HUX CHEHU(PUYECKHUE CIIOBa, OTpa)karoliue
0COOEHHOCTH HAIIMOHAJIBHOM KYJIBTYpPbI ONPENEICHHOTO HApOa, sl APYTUX S3bIKOB
CUMTAIOTCS JIAKYHAMH, HMMEHYEMbIMH €II€ U SK30TU3MaMHu. OK30TH3M (JIaKyHa)
ABISIETCA  SIPKUM ~ NPUMEPOM  HECONOCTAaBUMOIO  JIEKCMYECKOTO — IUIacTacpeiu
JUHTBOKYJIBTYPHBIX €IWHHII, B KOTOPOM TIPOSIBIISIIOTCS AJIEMEHTHI HAIMOHAJTBHOM
KyJIbTyphl. Takue cioBa, Kak MpaBWIO, HE TIEPEBOJIATCS HA Jpyrue s3biku. B Hayke
TaK)Ke CYIIECTBYIOT MOHSTHS, Ha3bIBAEMbIE 3THOTPAPUUYESCKUMH JIaKyHAMH, KOTOPBIC
B OCHOBHOM OTPa)XarOT OObIYaM, PUTYaJbl, TPAAUIIMK M IIEHHOCTH, BBIPAKAIOIINE
HAIMOHANBHBIM MeHTanmuTeT. B cBsa3u ¢ stum II.YcmoHOBa mogyepKuBaeT, 4TO
«KYJIbTYPHOE TMPOCTPAHCTBO M COCTABIISIIOIIME €ro JJIEMEHTHI, TaKUe Kak
OKpy’Karolasi cpena, oopas KU3HH, 3amac 3HAHWM, KyJbTYpHbIA (DOHJ, SIBISIOTCA
dakTopamu, CO3JAOIIMMHU JAKyHY JJs MPEACTaBUTENECH JPYyrodl KyJIbTypHOU
oGuHOCTH» ', ¥ HAIIOMUHAET, YTOATHOrpadHUCCKHe NAKyHbI SBISIOTCS OIHON M3
cneruduiecknx GopM KyJbTypHBIX JIAKYH.OTHOTrpapU4eCKUe JaKyHbl OTHOCATCS K
OTPE/ICNICHHON KYJIbTYpPE M HE BCTPEUAIOTCS B JIPYIMX MECTHBIX KyJbTypax. OHU B
OCHOBHOM CJIYyXaT JJIsl OMMCAaHUs MPEIMETOB MOBCEAHEBHOM u3HU. [IpencraBuTens
JpyToi KylbTYphl HE UMEET MPEACTABICHUS O HUX U HE MOXET MOHATh CMBICI TaAKUX
noustuil. Hanpumep: xyée ynok, ynox, wiog ynok, myy Kuueuzap, OOnNu, YONOH,
YUMUNOUK, KAJIUH, COY CULINAMAap u m.o.

B maparpade «Poib IKCTPAIMHIBUCTHYECKUX (PAKTOPOB B Pa3BUTHH U
IBOJIOIUH ITHOKYJbTYPHBIX JIEKCHYECKUX €IUHHUID> TMOTYCPKUBACTCS, UTO JUIS
KOKIOW HaIMM BaKHA POJIb AKCTPAIMHIBUCTHUYCCKUX (BHEITMHTBUCTHYECKUX )
(hakTOpOB B Pa3BUTHU U SBOJIOIUU THOKYJIBTYPHBIX €IUHUIL. B uyacTHOCTH, Takue
AKCTPATMHTBUCTHUECKHE (PAKTOPhI MOYKHO MPOAHATU3UPOBATh, PA3/ICIUB UX Ha JIBE

1993Kepebuno T.B. CioBaph IHHIBHCTHYECKMX TEPMHHOB. 5-¢ W31, HcTp. ¥ jon. — Haspams: [Tuturpum, 2010. —
C.486.

1%KacesroBa JI.B. DTHOrpadudeckas TeKcHKa B OOIACTHBIX CIOBAPSAX PYCCKOro si3bIKa. http://sites.znu.edu.ua/conf-
slovyanska-filologia-2015/apssm/kas--yanova.pdf.

197y emamopa 111 JTunreokynrpomnorus. Japeiuk. — Tomkent, 2019. —B.134 .
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IPYIIbI: COLMATIbHBIE (QAKTOpbl M SKOHOMHUYeckHe (akrtopbl. B  jexcukone
OIPENICJICHHOT0  SI3bIKA3HAYUTEJIIBHOE  MECTO  3aHMMAIOT  ATHOKYJBTYpPHBIC
JIEKCUYECKUE €JMHUIBI, B YAaCTHOCTH STHOrpadu3Mbl, OTpa)Xarollue TPaTULNU
HapoJia, TOBOPSIILIEr0 Ha ATOM si3bike. X hopMupoBaHue U pa3BUTHE MHOTIA TAKXKe
3aBUCSAT OT BBIMICYNOMSIHYTBIX OSKCTPAJUHTBUCTHUECKUX  (akTopoB. CroBa,
yNoTpedJieHNEe KOTOPBIX OTPAHUYEHO TEPPUTOPUATBHO, 00pa3ylOT OuUaleKmHYIO
nexkcuxky.  JluajmekTHas ~— JIeKCHMKa  COCTOMT W3  CJOB,  YHOTPEOJsSeMbIX
KUTEISIMUONIPECIIEHHOW MECTHOCTU M XapaKTepHBIX ISl PEYd HAaCEJIeHHs 3TOro
peruona. Takum 00pa3om, Takue ClIoBa, CelM(pUUHBIC IS ONIPEAEIIEHHOTO AUAIEKTa
W Hapeuus, HE BXOJMIIME B JEKCHKY JMTEPaTypHOro $3bIKa, Ha3bIBAIOTCA
ouanexkmuszmamy. TEepMUH nracm TaKKe HCIONB3YETCS B 3HAYCHUM JIEKCHKHU,
XapakTepHOW HJisi ompeneiaeHHoW oOmactu. B wactHoctn, H. Mupzaes u T.
TypcyHoBa B CBOMX Hay4YHBIX MCCIEIOBAHUSIX BBIJICIAIOT TaKu€ BHUIbL, Kak
TUIACTATHOr paprUuecKoit JIEKCUKHU 1700 JIPEBHUI TPaJIUIIMOHHBIN
TIACTATHOrpadUUecKoil eKCHKH . OUeBH/HO, YTO TEPMHH niachm 00O3HAYACT IBa
SIBJICHUS: ) niacm dTHOrpapuueckon JIEeKCUKH; 0) IPeBHUM TPaTUIIMOHHBIN IJIACT B
riacTe 3THorpaduueckoit tekcuku. Ha camom niene B TIOPKCKUX SI3bIKAX, BKIHOYAS
CJIOBApHBINA 3amac y30€KCKOTO JIMTEPATYPHOrO $I3bIKa, M3BECTHO O HAJIMYUU JIBYX
KPYITHBIX [IACTOB JIEKCUKH— COOCTBEHHBIH U 3aMMCTBOBAHHBIH .

Ty1i B y30€KCKOM SI3BIKE YIMOTPEOISETCS MCKIIOUUTENIBHO B TMOJIOKHUTEIBHOM
CMBICTIE, BCE€ €r0 (DOPMBI BBIPAKEHUS «MYSUIUUL MYUUy, «Oeumux myuuy, «4uuld
MYUuy, «CYHHAmM myuwy, «auoap myutuuy, «<mMy4an myuuy, «HUKox myuuy, «naueamoap
Myuuy, «X0xcu myuuy», «yu myuuy», Ip. OTMEUAIOTCI C PagoCTbiO, COMPOBOXKIASICH
urpamm, BecelbeM M oOuimem  yromeHuid.  CorimacHO — MCTOPUYECKHM
MCTOYHUKAMTEPMHUH «m)ii» SBISIETCA TIOPKCKUM CIIOBOM, MCIOJIB30BAJICS B opmax
«Mot WU «Kypyamotd» TakKe BO BpeMeHa MOHTOJIOB M yaraTaeB. B Memyapax MOH
barTyThl TOBOPUTCS, UTO «TOM»— ATO MIPOBOAUMOE XKETOAHO coOpaHue (KypysToi), B
KOTOPOM YYacTBOBAJIM MOTOMKH YMHIHM3XaHa, SMUPBI U TIOPKCKHE OEKH, yBajKaeMble
KEHIMHB ¥ BOCHAYANBHUKH' . W3 CBeICHHMH HCTOPUYECKOrO TPOM3BEICHHS
«TaBopuxu Xopa3m MIOXUs», JaTUpoBaHHOM S5 Mast 1864 roma (mo xumxpe 1280
roa), MuHUCTp XacaH — cbiH Mypona KymOeru— >xeHwics Ha J0o4epu XaHa
Myxammana FOcyd6eka, cBaan0a/ MUPIIECTBO-mOU (Myil) IUIOCh HECKOIBKO JHEN
u Houeil'''. B «ToNKOBOM clloBape y30EKCKOTO S3bIKA» JAHO CIIETYyIOIIee
orpeiesieHue cinoBa «myiy: « TYii— obliee Ha3BaHUE HEKOTOPBIX PUTYaJIOB, KOTOPhIE
YacTo MPOBOAATCS C Mpa3AHOBaHMEM U mupiiecTBOM. 1. COBOKYNHOCTb JCHET,
MOJAPKOB W JIPYTUX BelIel, NepeAaBaeMbIX OT KEHHXa K HEBECTE COIJIACHO
COIJIAIICHUIO MEXAY poauTessiMu. 2. TopxkecTBa, MPOBOAUMBIE B YECTh KAKOTO-THO0
COOBITHSL C YIOMICHUAMH ¥ PasBICYCHHAMI» . YIIOTpeGNeHHE CoBa «mjily B
3HAYEHUU «myutoO0pmMoK» (OCI. «OTHPABUTH TOW») SBISIETCS PE3YJIbTATOM €ro
sTHOrpaduueckoit ananrtamuu. B mnpoussenennn Maxmyna Kamrapu «Crnoapb

'%8Bermaros . Xosupru y36ex agaduii THIMHUHT JEKCHK KaTiammapi. — Tomkenrt, 1985. — B.34.

" IMunxacos 5. Xosupru 3aMon y30ex Tiimm JekcukacH. — Tomkent, 1960. — B.50-60.

"Bapromnsx B.B. Counnenns. Tom V. — M.: Hayka, 1968. — C.162-163.

" Ackapos M. T¥ii: keua, 6yryn, sprara: sTHorpaduk taxitmt. 1 minutereaduzteam. February 13, 2019
'2¥736eK THIHHUHT H30X7M TyFaTh. 2 TOoM. — b.243-244.
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TIOPKCKHX Hape4Hid» 3TOT TEPMHUH He yrmoMmuHaeTcsi. OHaKoO B HEM 3aUKCHPOBAHO
18 nexceM, 0Opa3oBaHHBIX Ha OCHOBE KOpHEH, Takux Kak mod/ tod — (myo-/tud-
MOMYHOU «MYUUHOUY, MOOYPOU «myuauzouy (10CH. ChIThIA, HACBITUTHLCS)), MO3 —
(my3: mo3ou «myuouy, mosypoauu «myuoupysyuy (10Cia. HAKOPMJICHHBIN; TO, YTO
Hakopkopmut))' .ITO CIOBO Ha CAMOM Jeie O3HAYACT <MPIMOK»(IOCT. OBITH
CBITBIM, HAKOPMJICHHBIM ),IBJISISICH TTOCJICTHUM (DOHETUYECKUM BAapUAHTOM KOPHS
tod>toz>doi>do;j.

B «/luBane» M.Kamrapu cioBa «mooyHou, my30u» OOBSICHSIIOTCS Kak
«myuuou, mytou» (CbITBIM, HaKOpMJIeHHBIM). Ecam u3 mepBoro cioBa yoOpaTh
cyhduKC — yH, KOTOPBIi yKa3bIBaeT HA CTCIICHb MPUHAIICIKHOCTH, & U3 BTOPOTO -
cyhdukc — a1, KOTOpBIA 00pazyeT MpoIIeAlIee BpeMs, TO OCTaHYTCs CJIOBa Moo U
my3 B TIOBEJIMTETLHOM HAaKIIOHEHUH. TakuM 00pa3oM, HET HUKaKUX COMHEHHUI B TOM,
YTO OSTH CIIOBAa SIBIIIOTCS TIEPBOHAYAIBHBIMUA (DOpMamMH COBPEMEHHOTO CIIOBA
«moti»''*. 111. HypuiaeBa Takke COIIAIIACTCS ¢ MHEHHEM O TOM, YTO CJIOBO il
TMPOMCXOMUT OT IJIAarona «TyitMok»' . Ha Ham B3risii, HMEHHO 9TO ONpe/eseHHe
SIBJISICTCS] CAMbIM TOYHBIM M MPABUIIBHBIM OOBSICHEHUEM TOTO, KaK BO3HHMKIIA JICKCEMa
«myu» 1 OT KaKOH OCHOBBI 00pa3oBajack.

Bropas rmaBa o3arnaBieHa Kak «JTHOJMHIBHCTHYECKHE mpolecchbl H
apeajibHasi AuajieKTaibHas Jekcuka Kapakannmakcrana».E€ nepsbiit maparpad
Ha3bIBACTCA«ITHOJMHIBUCTHYECKHE Tpomecchl W TPynmbl Hapeyuid B
auajJieKTHbIX apeanax Kapakamnmakcrana».l3BecTHO, YTO TEpMHUH «apeaibHast
JMHTBUCTUKa»COCTOMT U3 CJIOB area — o0nactb, Tepputopus; -1 — adduxc,
00pa3yrouii IpuiIaraTelibHoe, U IUHeBUCMUKA — HAayKa O SI3bIKE. DTOT TEPMHUH ObLI
BBeZICH B HayKy B 1943 rony M. baptonu u I'. Bumocen' '°. ApeanbHasi TUHTBUCTHKA
CUMTACTCSA OJHMM W3 OCHOBHBIX HAIIPABJICHUA COBPEMCHHOH JIMHTBUCTHKH, W 3Ta
00JIacTh B HACTOSIIEEC BpPeMS aKTHUBHO pPa3BUBACTCSI KaK B HAyYyHOM, TaK U B
npakTHueckoM 1iane. OfHAKo, apeaqbHOE HampaBICHUE SBISIETCS OTHOW U3
OCHOBHBIX BETBEH CpaBHUTCIBHOW JIMHIBUCTUKH, HECMOTpS HAa TO, YTO B JITOU
00JIaCTH TIPOBOJSTCS 3HAYUTEIIBHBIC WCCIICIOBAHMUS, B JIMHTBUCTHKE HE TOCTHTHYTO
€IMHOTO MHEHUS O TOM, KakK CleQyeT TpaKkToBaTh IIOHATHE «apealibHas
JIMHrBUCTHKA» . OCHOBHAs 3a/a4a apeajbHOW JIMHIBHCTHKH 3aKII0YAcTCS B
KapTorpaMpoBaHWKM W HCCIICOBAHUN PACIPOCTPAHCHUS S3bIKOBBIX SIBJICHHIA B
OTPEICTICHHOM 00JIACTH, a TAK)KE B PEIICHUN BO3HUKAIOIINX B 3TOH cepe mpodiiem.

OmHMM W3 OCHOBHBIX (DYHKIIMOHAIBHBIX ITOKAa3aTeJICH apeoorvu SBISCTCS
JMHTBUCTHYECKOE KapTorpadupoBaHUE apealbHBIX IHAIEKTHBIX 30H. [losTomy
CHCTEMHBI TOJXO K KapTorpadMpOBAHUIO JIEKCHYECKUX H30TVIOCC B Y30CKCKUX
JWaNeKTaxX, ¢ COONIOJCHHEM OMNpeAeTEHHBIX MPUHIIUIIOB, HMEET 0C000e 3HAYCHHE.
Takum 00pa3oMm, BBIIENEHUE Y30CKCKMX U KapaKaIMaKCKUX TUAJICKTOB W UX
OTpaKEHUEC B JIMHIBUCTHYCCKUX KapTaxX SIBISETCS OJHOW W3 HAIUX BaKHBIX

'K omrrapuii Maxmyn. Jleory syrotut Typk. 3 Tomnuk. — Tomkent: ®an, 1960. — b.63.

"Kypaboe A. V36ex Tuamma TYH-MapocHM HOMIapu (AHIWKOH IPYIIA IIeBAJapd MATEPHAIAPH ACOCHIA):
@unonorus panaapu Hom3oau aucc. — Tomkent, 1971. — B.29.

'"Hypunnaesa I1I. Kypcaruiran man6a — b. 36

"Bapromu M., Bunocen I'. Lineamenti di linguistica spaziale. — Muman, 1943.

""T'ypos H.B., 3orpad A. ApeasbHoe S3BIKO3HAHME: MPEIMET H MeToj (Ha Martepuaie s3bikoB FOxHOM Azum. \\
Bonpocs! s3s1ko3Hanus. — 1992. — Ne3. — C.71.
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MPaKTUYECKUX 3a7ad B paMKax JaHHOH paOoOThl. B CBSI3U ¢ 3THM MBI CTPEMUIIHCH
BBIJICIUTh  JTHOKYJIBTYPHBIC  CIWHUIIBI,  BO3HUKAIOIIME B  Pe3yJbTare
STHOJIMHIBUCTUYECKHMX TPOIECCOB, a TAaK)Ke TPYMIUPOBaTh M30(OHEMBI(Hanpumep,
odicekaowue, lekarowue,ou@dmoneamy, ¢ CUHSAPMOHUSMOM U Op.) I HX
JabHeHIero kaprorpagupoBaHus. BBIOJHEHHBIE B apeojorud pabOThl MOTYT
NPEJOCTAaBUTh TOYHBIC JAaHHBIC O SI3BIKOBBIX JaHAMAPTAX, JUHUIX U30210CCd,
MEPEXOHBIX W BHOPAIMOHHBIX 30HAX, a Takke 00 YTOYHCHHUMCMEIIAHHBIX
PETHOHAIBHBIX apeaioB.

B oTrom KOHTekcTe apeajdbHas JIMHTBHCTUKA IMPEICTABISICT  COOOM
JMHTBUCTHYECKYIO HAyKy, CIYXallyl0 [UII YETKOTO ONpEeAeTICHUS CIIEAYIOMNX
nporieccoB. OCHOBHBIC 3aJaud apeaibHOW JIMHTBUCTUKA MOXHO OOO3HAYHUTh
CIIEIYIOIIAM 00pa3oM:

LINGVISTIK
XARITALASTIRADI

LINGOVOGEOGRAFIK
KARTALAR TUZADI
TRRADIATSIVA
MFRKAZINI ANIQLAYDI ARE. RINI
BELGILAYDI

\ /

INNOVATSIYA MARKAZNI 1ZOGLOSSA
ANTIQLAYDI CHIZIQLARINI
KO'RSATADI

ARALASH ZONALARNI TIL LANSHAFTLARINI
BELGILAYDI KO'RSATADI

Ilpumeuanue: H3zyuaemcsi na ocHoge nuHeoceozpaguu (cnpasa Haneso) —
JIUHRBUCUYECKOe Kapmozpaguposanue — co30aem IuHe802e0cpaduyeckue Kapmaol —
VMOUHAem YeHmp uppaouayuu — YWMOuHsem YeHmpvl UHHOBAYUU — ommeydem
cmewlannvle 30HbL. M3yuaemcs Ha OcHoBe nuHe8ozeocpaghuu (criesa Ha npaso) —
coz0aem JNUHSBUCTIUYECKU AMIACLL — YMOYHAem COOMBemcmayiouue coobimus —
ommeyaem apeaivl OUANEKMO8 — NOKA3bIBAem JUHUU U30210CC- NOKA3bIBAEm
A3bIKOBbLE JIAHOWLAD ML

[TosTOMYy COBEpIIICHHOE W IOJHOE HM3Y4YCHHE JHUAICKTOB C TEPPUTOPHAIILHOM
TOYKHA 3PCHUS CIIY)KHT TIOJIOXHUTEIBHBIM OOOCHOBAaHHBIM HCTOYHHKOM I BCEX
TECOPETUYCCKUX OCHOB COBPEMEHHOT'0 JINTEPATYPHOTO S3bIKA M €TI0 Pa3BUTHSI.

PazButne coBpeMEHHOW HAyKd W KYJIbTYPhI, Pa3BUTHE DSJICKTPOHHBIX
KOMMYHHUKaIIUH, UX BIIMSHUC Ha HACEJICHUE, C)KCIHCBHBIC M3MCHCHHS B paiioHaX W
cemnax, MpOBOMMAasi paboTa Mo MPEBPAIICHHUIO HAIIIMX CEJl B TOPO/Ia — BCE ATO M30 JHS
B JICHb TIOBBIMIAET CTATyC JIMTEPATYpPHOTO s3bIKa. B pe3yiabTare MPOUCXOMAST
(doHeTHYECKHE, JIEKCHYCCKHE M T'paMMaTHUCCKUE H3MCHCHUS MECTHBIX SI3BIKOB U
Hapeunid. [lodTOMy (QUKCHUpOBaHHME JICKCUYECKUX OCOOCHHOCTCH JTHAJICKTOB M
HapeYMid, M3YYCHWE M HCCJCIOBAHMCHA OCHOBE CPABHUTEILHOIO, CPaBHHTEIBHO-
HUCTOPUYECKOTO TPHUHIMUIIOB WX JIMHTBUCTHYECKHX CTOPOH JaeT BaXHYIO
MPAKTUYCCKYI0 M TEOPETHUECKYI0 MH(POPMAIMIO JIJIS U3YYCHUS PA3BUTHS WHACTOPHH
y30€KCKOTO JIMTEPATyPHOTO SI3BIKA,JUII WM3YYCHUS ITHOTpapUM HCTOPUU HAPOJIOB,
BJIAJICIONIMX 3TUMH SI3bIKAMH.

LINGVOGEOGRAFIYA
METODLARI ASOSIDA ISH
KO'RADI

\

LINGVISTIK ATLASLAR
YARATADI

MOS
HODISALARNI
ANIQLAYDI

SHEVA
ALLA
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V30ekckue pauanektbl KapakanmakctaHa MOXHO pa3ieidTh Ha TOBOPHI,
BXOJSIIME B KbIMYAKCKUM M Ory3ckud Hapeuusi. CremoBaTelbHO, 3TOT MpOIecC
MOKHO OOBSCHUTH B3aMMOJACWCTBUEM AMAJIEKTOB U MEPEXOAHBIX 30H. [lepexonHbie
30Hbl BO3HUKAIOT HE TOJIBKO MEXAY HAlMOHAIBHBIMHU SI3bIKAMH, HO U MEXIY
roBopamu u auaiektamu. Hampumep, apeasbl ory3ckoro ropopa y30€KCKOro si3bIka B
OCHOBHOM  COOTBETCTBYIOT ~XHUBHMHCKOMY, KylIKynbIpckoMmy, YpreHuckomy,
Xazapacnickomy, lllaBatckomy, XaHKMHCKOMY paiioHaM XOpe3MCKOW 00JacTH, a
Takke  bepyHuiickoMy, TypTKylnbCcKOMYy H  OIJUIMKKQJIMHCKOMY  pailoHaMm
Kapakannakcrana. Ho AuanekToiaoruyeckue McciaeoBaHHus MOKa3bIBAIOT, YTO 3TOT
JIUAJIEKT MPUCYTCTBYET Takke B KapakynbckoM m AnaTckom paiioHax byxapckoii
o0acT.

JlanekTu3mMbl BKJIIOYAIOT B ce0sl CiIOBa, (POHETHMYECKHME M TpaMMAaTHYECKHE
(bopMbl, XapaKTepHbIE 71 psiia HApeuni onpeaeNeHHbIX TeppuTopuid. Takue cioBa u
rpaMmmaTiuyeckiue GOopMbl CYUTAIOTCS XapaKTEPHBIMU OCOOEHHOCTSIMU Hapeuyrid 3TOro
apeana. Hanpumep, eypune, suénam, ymupuwimax—0oecena (B y30€KCKUX TUATECKTaX
Typtkyns u bepynn), suénam, ymupuwimax, uepa, cewmex (Xomkeitnmu, Kynrpan),
ymupuwimax, 3uénam, uepa (Amynapbsi).

PervoHanbHpli MOJIX0J — BIUSHUE JMAJEKTOB OJIHOM TEPPUTOPUM JPYr Ha
Apyra SBISIETCS BaXXHBIM (DAKTOPOM pa3BUTHUS JIEKCUKHU y30€KCKHX AHaIeKTOB. Takoe
BIMSHHUE U JIEKCUYECKOE «IOAMUTHIBAHUE» APYr JApyra MOryT 0ojee MHTEHCHUBHO
MPOSIBJIATHCS B Y30€KCKUX JIMATEKTaX, PACIHOJIOXKEHHBIX BAAIM OT JIUTEPATYpPHOIO
LEHTpa U OKPYKEHHBIX IpyruMu sizbikamu. Camo co0oil pa3zymeercsi, YTO TaKue
KOHTAKTbl HE MOTYT MPOUCXOAUTh HEMOCPEACTBEHHO MEXIY pa3IMuHbIMU
JMAJICKTHBIMU PErHOHAMM, TeorpapuuecKy yaaleHHbIMU ApYT oT Apyra. [lotomy uTo
KaX/10€ Hapeulewsiu Kaxkhas Tpymnma Y30€KCKUX IUAJEKTOB W3JaBHA HMMEET CBOU
cneuupuyeckue U MOAXOJAIIME  apeanbl  pacrpoctpaHeHus.  Hekotopbie
cneuupuyeckue OCOOCHHOCTH JHaleKTa CBS3aHbl C JTOM TpaHMIEeH, uX
pacrpocTpaHeHUEM, MECTOMOJIOXKEHUEM —apeajioM, OHU MOSBUINCH U pPa3BUBAIKCH
TOJIBKO B 3TOM 00nacTu (kapra Ne 1).

| 1 izi A
H Orol dengizi .
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Turkiy xalglarning etnik kartasi

JANUB

Kapma 1. Jmuuueckuit cocmagé u pazmeuieHue MmMIOPKCKUX HAPOO08 6
Pecnyonuke Kapaxannaxcman.

CrnoBa ¥ BBIpaKEHHS B Y30€KCKOM JIMTEPATYpHOM SI3BIKE M €r0 JHAJICKTaX,
BBIpAYKAIOIIME Pa3IMUHbIC HAIIMOHAILHBIC OOPSIIBI U TPAIULIMU, OObIYan, BEpOBAHMUS,
ceMeitHble 00psibl, 00Pa3yIOT APEBHUN HAIMOHATIBHBIM IJIACTTIOPKCKUX U UCKOHHO
y30€KCKUX CJI0B. B maHHOM paznene ObUTH MpOaHATU3UPOBAHBI ATHOTpadU3Mbl THIIA
CYIOHWIU, 4aybly, Oem auiap, Ky0a WAKbIPGIK, WLIMbLIObIK MYMbly, Hamus mot,
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KOHbIKOEpUY, KalblH MAnvl, 6a2an mymoely, OewuK yepmmu, co64, Ku3 aumupysyu,
KyO0a mywiou, Ka:oa (nooapok), mepKyHIblmyp, CyIonuu, outi, kemxyoa u op.

Bropoit maparpad rnaBbl Ha3bIBaeTCsl «ITHOKYJbTYPHbIE JIEKCHYeCKHe
eIMHUIBI B apeaye y30exkckux rosopoB Kapakannakcrana». M3MeHenus B
o0IIecTBE CHayaja OTpPaKaloTCS Ha JIEKCHKE $3bIKa M JMAJeKTaX, a 3aTeM 3TU
M3MEHEHHUS MOTYT MIOCTEIIEHHO OTPa)KaThCsl Ha (DOHETHKE M TPaMMATHKE SI3bIKa. XOTsI
W3MEHEHUS B TpaMMaTHKE TPOUCXOASIT TOCTENEHHO, Ha TPOTSHKCHUH BEKOB,
M3MEHEHHS B JIEKCUKE MPOUCXOIAT MOYTH OCTOSHHO. JIeKCHKa TManeKTOB BKIIOYAET
LIUPOKUM, CPEAHUMN U Y3KUH JIEKCUYECKUE IIJIACThl. B MMPOKUM IUIaCT BXOIATCIIOBA,
CBOOOJHO ynoTpeOsieMble Kak B AUAJIEKTe, TaK U B JIUTEPATYPHOM SI3bIKE,B CPEAHUN
IUIaCT— CJIOBa 0OEUX Ty, HO OOJIbIIE TE CJIOBA, KOTOPBIE YIOTPEOISIOTCS Yalle B
JIMATIEKTe, 4 B Y3KMHILIACT — TOJBKO CrienudHUIecKre UaIeKTHbIE c10Ba .

BaxxHo mpocienuTh W3MEHEHMs, MPOU3OIIEAIINE B JIEKCUKE JUAJICKTOB,
OTPENETUTh UX (PYHKIIUU B JIUTEPATYPHOM SI3BIKE, OMPEICIIUTh, KAKUMHU PECypCaMu
OHH pacrojaraioT Ijsl JaIbHEHIIEro Pa3BUTHS JIUTEPATYPHOTO S3bIKA.

B nienom HECMOTpsI Ha TO, UTO BCE KbIMTYAKCKHE TOBOPHIMMEIOT MHOT'O OOIIETO U
BOCXOIAT K €IMHOMY HMCTOYHHKY — KBIMTYAKCKOMY JHMAJIEKTy Y30EKCKOTO SI3bIKa,
MEXIY HHMH HMEIOTCS HEKOTOpBIC pa3inuusi HOCOOCHHOCTH. Takue paznuuus
0c0OEHHO OYEBUIHBI B UX cioBapHOM 3amnace. Hanpumep, Amumep HaBou Hapsiny co
CIIOBOM “kannok” (pyc. Kajlak) HUCIOJb30Bajl B CBOMX NPOU3BEICHUAX CJIOBO
“mynnu” (mrobemeiixa):

Lloxu mooicy xunvameKkum, MeH MoOMOULA KUIAU

Vabakum 6owuoa Kannox, senuda wupooeu 6ac ..

«...0acmopea Kanox 6a Haspy3uii éa mynnuy' " .

CrnoBo Kannox (pyc.kannax) Takxe ynorpebmsercs B nactaHe «PaBranxan» B
3HaYeHUM OJynnu (mrwdemetika). VITak, 3TO CIIOBO, CUHTAOIIEECS HOPMOM IS
CTapOy30€KCKOro JUTEPATYPHOTO S3bIKA, SIBJISETCS CIIOBOM, MOJHOCTHIO BBILICAIIAM
U3 ynotpeOJieHusT B HaIlleM HBIHEIIHEM JUTEPAaTypHOM S3bIKE W B HEKOTOPBIX
IraneKTax 0co00i BOCTOYHOM IPyIIIbL.

W3BecTHO, 4YTO JEKCHMKAa KbIMYAKCKUX JHAJIEKTOB, OCOOEHHO JAMAJIEKTOB
BOCTOYHOM TPYIIbI, MPUBJICKACT BHUMAHHWE CBOMM pa3HOOOpaszueM, OOraTCTBOM,
OCCKOHEUHBIMU  JICKCUKO-CTUJIMCTUUYECKUMH  OCOOCHHOCTSIMU M OTPOMHBIM
MOTEHIIUAJIOM,  PAa3JIMYHBIMM  YHUKaJIbHBIMH  acriekTamu.  Crnenuduueckue
JIEKCUYECKUE OCOOEHHOCTH KBIMYAKCKUX TUATIEKTOB 3aKITI0YaIOTCS TJIAaBHBIM 00pa3oM
B CJIEYIOIIEM: IOMUMO OOIIETO JIEKCUYECKOr0 TUIACTa KaXK/IbIM THaJIEKT UMEET CBOU
JIEKCUYeCKue eNUHUIIbI. Takas cneruduka UHOTAa IpocMaTpuBaeTcs B (POHETHKE U
OTYaCTH B TPaMMAaTHYECKUX OCOOCHHOCTSX ATHX AuaieKkToB. [IpuyuHa mosBieHus
TaKuX OCOOEHHOCTEH — pe3yibTaT MPOLECCOB HHTErpauuu U auddepeHuranu,
MIPOUCXOAIINX B ATUX S3BIKaX C JPEBHEUIINX BpeMeH.Bo-BTOPBIX, HEKOTOpPHIE U3
ATUX 0COOEHHOCTEN MOKHO OOBSICHUTH TEM, KOTJ]a HOCUTENU 3TOT0 TMaJIEKTa Hadyalu
BECTH OCEeJUIbIN 00pa3 *KU3HU, PacCeIsIThCs, C KEM OHU BOEBaIM, KAKUM ObLIT UX 00pa3

"8pycckas aumamextomorus. — M., 1973. Ym6y kutobna o Genrncu GuimaH g Genarucu Gup-Gupura Moc
Kenaju.

" Anumep Hasowuii. Xazounyn-maonuit. I Tom. — Tomkent, 1959. — B.258.

129 Anmirep HaBowmit. MyxokamaTy-nmyFataiis. 15 tommnk, 14-tom. — Tourkent, 1967. — B.116.
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KM3HU B TIPOIIJIOM M, HAKOHEI[, XOTSA Obl YaCTUYHO, K KAKOMY POAY U TUIEMCHH B
JPEBHOCTH TPEACTABUTEININ 3TOM TPYIIIBI PUHAIJICIKAIH.

®.AOnynnaeB, MPUHMMAs BO BHMUMaHUE (OHETHYECKHE, MOPQOJIOTHIYCCKUE U
JIEKCUYEeCKHe OCOOCHHOCTH XOPE3MHUMCKUX TOBOPOB, Pa3[eluNl JAUATICKTHI JaHHOM
TEPPUTOPUMHA JIBE TPYNIBI - KBITYAKCKUE M OTY3CKHE HapedWs, a KbITYAKCKOE, B
CBOIO OYepelb, pa3eii Ha TPH TPYIMILI TOBOPOB, T.€.[HKEKAIOIINE, HEeKalolue U
DKAIOIIME JHMANCKTHI, a TaK XK€ HCCIeNoBaTeNlb MaéT MOAPOOHYI0 MH(OPMAIMIO O
MeCTax MPOKUBAHHMS HOCHTENCH JAHHBIX AUAICKTOB' > . OOIIES3BIKOBBIC SBICHHS
BCTPEYAIOTCS B PEYM  HOCHUTENCH  KBITYAKCKOro JualickTa Xope3mMa H
Kapakanmakcrana. OIHUM W3 TakuX SBICHUH sBIISIETCS (DEHOMEH JDKeKaHus. B
4acTHOCTH, B bepyHuiickoM, AMynapbuHCKOM, X0 KeWnuiickoM, TaxuataiickoM u
Kynrpagckom paiionax Pecnyonimkm Kapakanmakctan HaOmogaeTcst  sIBICHHE
JDKEKaHUs: JpKapMma, JDKYBMak, JDKOIOapce, JOKON, JDKWIL, JDKe3na, JDKypak W JIp.
Kpowme toro, umerotcst u apyrue ocooeHHoctu: 1) ¥>B: 6aBupu (Oarpu); 2) B>0: YNOUK
3)x>K: KatuH (KeHa); 4) ¥>i: cuitup (curup - KopoBa); 5) c>4: YaHUKH (CaHUKHU -
BUJIKa); 6) 3>c: Oarumuc (OOFUMU3 - Halll caj); 7) I>B: TayBMaK(TOIMOK -HaHUTH); 8)
M>0: KUMOaT (KUMMAT - JOporoi); 9) K>F: aiFeiill (OJIKUII - atuiogucMedThl); 10) B
KOHIIE CJIOBA JI00aBISI€TCS O/IHA H: aCcTaH (acTa —TUXO0, OCTOPOKHO); 11) 3ByKH K U K B
KOHIIE CJIOBa OITYCKAIOTCSA: auyud (QuuWK -ropbkuii); 12) mamekHbId TMOKa3aTeNb
(KapaTKu4 — POIUTENBHBIA Taaex)-oune: Yanbapouwe kavuwu (Ilosc Baiero
Yanbapa.).

Tperuit maparpad riaBel HazbiBaeTcsi «B3ammocBsizb ¢GopMbl U 3HAYEHUS] B
ITHOKYJbTYPHBIX JiekcHmdeckux eaununnax Kapakaamakcranma». Kak u B
y30€KCKOM JINTEPAaTypHOM SI3bIKE, B HM3y4acMOM HaMH JHAJCKTe TaK)Ke YacTo
BCTPEYAIOTCS TOJTMCEMUS TUAIEKTU3MOB M 3THOIPa(U3MOB — MHOTO3HAYHOCTH CJIOB.
MHOr03Ha4YHbBIE CJIOBA, BCTPEUAIOIIMECS B THAICKTE, 10 MX JICKCHKO-CEMaHTHICCKUM
0COOEHHOCTSIM MOYKHO Pa3/ICIIUTh Ha JBE OOJIBIIIME TPYIIITHL:

1) MHOTO3HAYHBIC WJTH MTOJIMCEMAHTUYICCKHE CIIOBA, TIOSBUBIIHECS B PE3yJIbTaTe
COIOCTaBJICHMS C YAacTSAMHU Teja YeoBeKa; 2) MHOTO3HAYHBIC CJIOBA, BO3HUKIIIKME B
pe3ysIbTaTe COMOCTABJICHHUS C IPYTMMH XapaKTePUCTUKAMHU JIFOJCH WM peaMeToB. B
HAIlleM HWCCJICIOBAHUN aHAIM3HPYIOTCS STHOKYJIBTYPHBIC CIWHUIIBI, CBSA3aHHBIC C
MOJTMCEMAaHTUYCCKUM COMATHU3MOM, OTHOCSIIHMECS K IEePBOW TpyMIe, TaKUEe Kak
«Oot» (rosioBa), «kain (OpoBb), «ke3» (I1a3), «KymaKy» (yXo0), «0eT» (JIUI0), «OFU3»
(poT), «MmypyH» (HOC), «1ab» (Ty0a), «THD» (S3BIK), «TUID) (3Y0), «KOJD» (PyKa), «U9»
(’KUBOT), «apka» (ClHHA), «asKk» (HOTa) W M., a TAKKEOTHOCSIIUECS KO BTOPOMU
TpymIe, TaKUe aK «aKy»/ «aK ayBy» (Oenblit), «kapa» /«kapa 0aBmap»(4epHBIN), «KOK»/
«KOK KHUHUMEK» (CHHHI), «KbI3BLI»/ «KU3WI TYi» (KpacHBIN), «capb»/«capbl aBPyB»
(KEJNTBIN), «OKOJD», <OKOJIM KapUK» (IMyTh), «ai»/«ail Kypam» (JyHa),«KyH»/«KyHU
OuTMaKk» (CONHIE), <CKAKChDY/<OKAKCBHIKJIBIKA JKapaTHID» (XOpOIIUM), <oKaMaH»
(mmoxoit), «ann (TopbKui), «TOK» (CHITHIN), «0ap» (€CTh), «<OKOK» (HET) U JIp.

N3BecTHO, YTO, HECMOTpPS Ha Pa3IMYHBIC MHEHHUS O BUAAX M OIPEICICHUIX
CHHOHHMOB, 1O CBOGH CYTH OHM HE CHIBHO pasnmyarorcst . CIeIyeT TOIBKO

121

Abnynnaes @. Xopasm meBanapunuHr TacHudu // Xopasm meBanapu. 1. — Tomkent, 1961. — b.248.
122 \7 o

loabaypaxmonoB 11I. V30ex anaOuii THIMHHHT JEKCMK HopMayapu. «HyTK MajaHusiTMra oz Macaiaiapy
TymiaMu. Y30eKk THIM HYTK MajaHustura Oarunuiamran | PecrmyOnnka THINIYHOCTHK —KOH(EPEHIUS»
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CKa3aTh, YTO XOTS CHHOHUMBI OOBIYHO MOTYT OBITh B ONPEICICHHOW CTEICHU
DKBUBAJICHTHBI MEXKIY Pa3HBIMH JTHAJICKTAMH, TO €CTh OJAMH MOXKET OBITh 3aMCHCH
JPYTUM, OHH HE MOTYT OBITh MOJIHOCTHIO SKBUBAJICHTHBI IPYT IPYTY B JINTEPATyPHOM
s3bIKE. JTO OOBSACHICTCS TEM, YTO 3HAYCHHS CJIOB COAEpIKAT paszIHyaroIIuecs
ceMaHTHYeckne OTTeHKW. Eme Asmmep HaBoum oOpamian BHHUMaHHE Ha 3Ty
0COOCHHOCTh W TIEPBBIM IOAPOOHO TPEACTABMII HAYYHYIO MBICIEB CBOEM TpYIIE
«MyXOKaMaTyJI-TyFaTaifl» O MyTAX HCIOIb30BAHMS CHHOHMMOB H OMOHHMOB .
CHHOHHMBI, BCTPEUAIOIINECS B U3y4acMbIX HAMH JTUAICKTaX, MOKHO Pa3/ICiNTh Ha
JIBE OOJIBINIME TPYIIIBI: 1) CHHOHUMBI, COCTOSIIME B OCHOBHOM M3 JIBYX CJIOB, OYCHb
OJIM3KHX TI0 3HAUCHUIO; 2) CHHOHUMHYECCKHUE PSJIbI, COCTOSIIIIAE U3 HECKOIBKUX CJIOB,
Pa3INYArOIUXCS 10 CMBICIIOBBIM OTTEHKAMH B HACTOSIIEE BPEMsS COCTOSIIUC W3
HECKOJIBKUX CJIOB. Hampumep, «adam» — «kuwiuy, «KoliUUK» — «Ulpu», «31» —
«orcypmy). DOPMHUPOBAHHE JTUAICKTHBIX OMOHMMOB B BOCTOYHOH TpyIIe
KBIMMYaKCKUX JHAJICKTOB OOYCIIOBIICHO CieayrolmmMu QakTopamu:l) 3amMeHa 3ByKa
«i» B HaYajIe CJIOBA y CIIOB JIMTEPATYPHOTO S3bIKAHA (OK» B HEKOTOPBIX KBIITYAKCKHX
IMaNieKkTax: «orcan» 1 (nyma B Tene), «ican» 2 (CTopoHa) — «uan/au» 3 (TOpeTh,
noBenutenbHas ¢opma Il muia);2) BpesynbraTe 3aKOHOMEPHOCTH TPEBPAILCHUS «Y»
B HayaJie CJIOB B «0K» B KBIMMYAKCKHUX JTUAICKTAX, U B TO YK€ BPEMs, B pe3yJbTaTe
NPEBPAIICHUST «C», KOTOpPOE WHOTNA BCTPEYAeTCsl B HAadalie CJIOB B HaIIeM
JUTEPATypPHOM SI3bIKE, HA <K» B BOCTOYHO-KBITYAKCKUX JHAICKTaX TaKKe
YCUJIMBACTCSl 3HAUCHHE OMOHUMHYHOTO CJOBa «icy3». Hampumep,«rcyz» 1 - «wo3»
(mu110) — «rcy3» 2 - (€T0) — <«Orcy3» 3 (MMOBETUTEIBHOE HAKIIOHSHHUE TIIAaroia «IIbITh
BO BTOPOM JIHIIE); 3) IO 3aKOHOMEPHOCTSIM W3MEHCHHS KOHCYHBIX COTJIACHBIX —
«rcas» 1 - (Bpar) — «casy 2 - (Taroi) — «ocasy; 3 - (MOBENUTEIHFHOS HAKJIOHEHUE
riaroia «éemox’ (JIuTh, UATH, MAJaTh); 4) 3aMEHa «I» B JIUTEPATYPHBIX CIIOBaX Ha
«i»:— «myti» ] (MOBETUTENBHOE HAKIIOHCHUI TJ1aroiia «myamok» (PoxKaTh) — «myi 2
(ToBeMUTENILHOE HAKJIOHCHUE TJIaroyia «myumox» (MOJOTh) — «myi» 3 (3alIOMUHATH )
— «myu» 4 (mepuoj co3peBaHMs IUIOAOB JbIHM Wi apOy3a) — «myu» 5
(MOBENUTENIPHOE HAKJIOHEHHE COCTaBHOIO TrJjarojia «uywmaad ypmox’ (OUTb
KyJlakaMH); 5) 3aMeHa «» W HWHOTJAa «I» B JUTEPAaTypHBIX CIIOBaX Ha «B» B
KBIITYaKCKUX HApEUUsIX: «TaB» 1 - CYIIECTBUTENIBHOE moe (Topa), «masy 2-riaroi; 6)
3aMEHa «T» WU «X» B JUTEPATYPHBIX CIIOBA HA «K» U BBIMAJICHUS «T» B KOHIIE CJIOBA:
- «bak» 1- cymecTtBUTEeNbHOE 002 (cam),«oax» 2 - riaron (MOBEIUTEIHHOE
HAKIIOHEHUE TJaroia «xkapamox» (CMOTPETh), «Oak» 3- CYIIECTBUTEIBHOE Oaxm
(ynaua).«6ax» 4 - rinaroi (B 3HaYCHUU «BBIXa)KHWBATh, OTKAPMIIMBATH KOPOBY»); 7)
MpOoU3HOLIEHHE«(}» B BOCTOUHOKBITYAKCKUX HAPEUUSX BMECTO «I»: a) «natioa» 1-
CYIIECTBUTENIBHOE (YaCThCOCTABHOTO TJaroiia «naudo Oyimoxy» (TOSBUTHCS),

Matepuaapu. — Tomkent, 1973. — B.7-51; bynaroB B.JI. Ouepku mo oOmemy s3biko3HaHuio. — M., 1953;
lankuna-®enopyk E.M. CoBpemenHnslii pycckuit si3bik. Jlekcuka. — C.62; XoxkueB A. V36eK THIMHUHT KHCKada
cuHOHMMJIAp Jiyratu. — TomkeHt, 1963; Mcamyxamenosa C. Xo3upru y30ek anaduii Tinuaa cuaoHumiap: AKJI. —
Tomkent, 1963; YcmonoB C. Xo3upru ¥30ek amabuii TUIWAAa CHHOHMMIJAp Ba omoHmMiap, THAITA wimuit
acapmapu. — Tomkent, 1953; JKymanuésos P. CHHOHMMIAD MICHPHSTH Macamach. «Y30eK THIM Ba amabuéTi»
xypHasmu. — Nel. — Tomkent, 1970. B.41-42; Xo3upru 3amoH y30ek Twiu. — Tomkent, 1957; XanOukosa I11.
CHUHOHUMBI B TaTapckoM si3bike. — Kazanb, 1962; MackytoB B. CHHOHUM B COBpEMEHHOM TYPKMEHCKOM S3bIKE:
AKJl. — Amxaban, 1962; TypcynoB VY., Myxropo XK., Paxmarymnaes III. Xosupru y30ex anmaOuit THiIH. —
Tomkent, 1965.

123 Anirep Haowit. MyxokamaTyi-nmyFataiis. 15 tommuk, 14-tom. — Tomkent, 1967. —5.109-112.
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«natida» 2 - CymeCTBUTENbHOE «potioa» (BbiToAa); 0) «nakup» 1-CcylecTBUTEIHLHOE
«pakup» (B 3HaUCHUU «Oana naxup» — OCIHBIM MaTb4MK, OCIIKKA), «naKupy» 2 -
CYIIECTBUTENIBHOE «nakup» (BeApo); &) pe3ynbTaT 3aMEHBbI «I» B JUTEPATypPHBIX
CIIOBaXHa «y» B CEpEIUHE CJIOBA B BOCTOYHO-KBIMTYAKCKUX Tpynmax: «utiap» 1-
CYIIECTBUTEIIBHOE «32ap» (CeII0) — «utiapy 2- TIArojl «opeaumokry (CieaoBath); 9)
3aMEHa «¥», «K» B CEpEeIMHE U B KOHILIE B JIUTEPATYPHBIX CJIOB, HHOT/IA U «ID» B KOHIIE
CJIOBA Ha «B» B KbIMTYAKCKUX HApEUMAX: a) «cagy |- MpuiaraTeabHOe «Coe, Calomamy
(310pOBBIN ), «cas» 2-TIaroa«coamoK»(JI0UTh) B MTOBEJIUTEIIBHOM
HAKJIOHEHHH, «caé»3- TIaroyi(HaTsIruBaTh BEPEBKY); 0) «mas» 1 - CylIecTBUTENLHOE
«moay (ropa), «masy» 2 -rnaroi “mopmmox” (TAHYTh) B TIOBEJIUTEILHOM HAKIOCHUU;
B) «icysan» 1 - mpunarareiabHoe «iiyeoH» (TOJCTBIN, TOJHBIN), «icygan» 2 -
CYIIECTBUTEIIBHOE  «oicyson» (Mojiomas skeHmuHa). Kak uW B y30€KCKOM
JUTEPATYpHOM  SI3bIKE, B OOJIBIIMHCTBE KBIMTYAKCKUX JIMAJICKTOB, BKJIFOYAs
BOCTOYHBIE, IIMPOKO PACIPOCTPAHEHBl AHTOHUMBI, CJIOBA, KOTOpbIE HE3aBUCHUMO
MMEIOT MPOTUBOIONIOKHbBIE 3HaueHus. Hanpumep, xapanevr — ocakmer (memmoiii —
ceem.ivlll), belenm—nac, V3aK—HCAKbIH (Oanexo—o1uU3K0), Heau-Kapu(moioooti-
cmapbwlii),6apovi-Kenou, Kupou- 4blKobl, Kelou-Kemmu (npuuien u yulen), Heammol —
mypovl (cuden — cmosin), Kaumsl — Kygovl(yoedcamv — 3acmasumn), xHca3 —Kblld
(nemo-3uma), ay — mox (20J100HbIL — CbIMDLLL).

Tpetpst TnaBa pgucceprauuu HasbiBaeTcs «SI3bIkOBasi KapTMHA MHpa B
ITHOKYJbTYPHBIX KOHIeNTax Yy30ekckux auajekToB Kapakannmakcrana». B
MIEPBOM pa3zielic aHATU3UPYETCsl OTPAKEHUE STHOKYJIBTYPHBIX JIEKCUYECKUX €UHHMIL
B JM0ce «AJMamsplin». OTHOrpapu3Mbl— CJIOBa, CBSI3aHHBIE C 00pa3oM >KHU3HH,
oOBIYasiMM ¥ MPOrpaMMaMi HAILEr0 Hapoja, KOTOpPbIE Takke 00pa3yloT S3bIKOBbIC
0I5, KOTOPbIE OOBEUHSIOTCS BOKPYT €IMHOTO COACPKAHUS U €TMHOUKOHIICTIINH.

B  oOnactu  s3blka  y30€KCKMX ~ HapoAHbIX  3mocoB  X.JloHHEpOB
MPOBEJIMCCIEI0BaHNE Ha TeMy «Pojb HapOJHBIX 3MOCOB B U3YyUYEHHH KBIMTYAKCKUX
auanektoBy, A.MmaeB — «JIeKCUKOH  y30€KCKMX 3IOCOB», B  KOTOPBIX
paccMaTpUBaeTCs JIMIIb BIUSHUE SIUYECKOTO s3blka Ha Y30€KCKHE HapO/HbIE
JUAJIEKTBl W JIMTEPATYpPHBIA SI3bIK, a TakXke CHenupUuUecKue JIEKCHUYECKHUe
0COOEHHOCTH MTUYECKOM JIEKCUKU

Hayunas crates Il.IlloabnypaxmanoBa «Xyn0KeCTBEHHBIH S3bIK 3I0OCa
«PaBman»'>*, X.A6aypaxmanoBa «CHHTAKCHC y30€KCKOTO HAPOIHOIO TBOPUECTBA,
A.XomukoBa «Hekoropele Jekcuueckue ocobeHHocTH dmoca  «PoxiaeHue
FoperII/IHa»»125 nu P. PacynoBa «lIpueMbl CHUHTAaKCUYECKOM CBSI3M B JIIOCE
«AJTMOMHUIID) CTAIH MIPEIMETOM psifia HAYUHBIX UCCIIEIOBAaHHA.

B mHacrosimiee Bpemsi TEPMUH <«OATHOrpaUYECKHil» B CIOBApSAX TPAKTyETCS
cieayoumm oopazom: 1. DTHorpadus - pasaesn UCTOPUUECKOW HAYKH, U3YYarolIui
OBIT HapoJa, €r0 MAaTEePUAIBbHYIO U JYXOBHO-COLIMANBHYIO KYJIbTYpPY, COBOKYITHOCTb
0COOEHHOCTEH, XapaKTePHBIX JJIsl €ro 00br4aeB. 2. ITHOrpadus — 3TO COBOKYITHOCTh

124 Tlloa6nypaxmonos III. «PaBiian» IOCTOHHHHHT Oamuuii THIM Xakuma: Puior.daH.HOMS3.Iuc.aBTOped. —
TomxkenT, 1949.

125 XomukoB A. «YpYFIHHUHT TYFHIMIINY TOCTOHHHHUHT aifpiM JIEKCHK XYCYCHSTIApH. Y30eK THIIM Ba afa0uéTH.
— Tomxkent, 2002. — Ne6. — b.63-64.
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CJIOB ¥ TEPMHUHOB, OTPaXKAIOIIMX OCOOCHHOCTH JKU3HH, KYJIBTYphl M 00ObIYacB Hapo/Ia
FIIH HECKOJIBKHX HAPOJIOB PErHOHa .

B manHOM pasnene paboOThl paccMaTpUBAIOTCS BOMPOCHI, OTHOCSIIUECS KO
BTOPOMY acCIICKTy ONPEICICHHUS TEPMHHA «ITHOTpadus», TaK KaK HAPOIHBIC ATIOCHI
COZIEpIKaT CJIOBA, CBSI3aHHBIE C 00psAAaMu, OOBIYAsIMU U TPaIUIMSIMU Hapoja. B amoce
«AJTIaMBIIID» BBIJCIACTCS BOCEMb IPYII STHOKYJIBTYPHOM JICKCUKH:

1. DtHOrpaduueckas iekcuka B opMe 3THOHUMOB:

a) ’THOHHMMBI, CBSI3aHHBIC C Ha3BaHMsI HAPOJIOB, Kpasi, HAIIMOHATTBHOCTEH;

0) STHOHHMMBI, CBI3aHHBIC C HA3BAHUS TJIEMEH, POJIOB;

2. DTHorpaduyueckasl JIEKCHMKa, CBA3aHHas C POJICTBOM: oma (omey), 6060
(Oedyuka), sna (babywika), yi, yeun (coin), oza, unu (opam), smMuKooul (MOJIOYHKe
opam, cecmpa), moea (0505), HCUAH (NIEMAHHUK), KeauH (Hesecma), KUés (3samo),
yeua, ue3oa.

3. DTHOrpaduueckas JIEKCUKa, CBA3aHHAs C TUTYJIAaMHU M JOJDKHOCTSAMU: Oek,
outl, 601, mypa, OKCOKOJL(Cmapeuuuna), waix, omooxap, Hcuio8oop, CUHYU, NOBKAp,
yonap (2ouey,), Hcapuu(60eHa aibHUuK) 1 JIp.

4. DTHOTrpaduUeckas JIGKCHKa, CBA3aHHAs C HaJOraMH, ITOJHOIICHUSIMH M|
HarpaJiaMu: SHYU, 3aKOM, 3aKOMYU OHCY3bs U OP.

5. OtHorpaduyeckas JIeKCHKa, CBsA3aHHAs C HAMMCHOBAHHMSMH CBaJCOHBIX U
JIPYTUXIIEPEMOHUN: a) CIIOBa, CBA3aHHBIE CO CBaJABOAMU: mYl, VIOK, KVNKApU, Kyée
HABKAp, MYKKU3 MOBOK, KU3 ONKOUOU, KU3 Cyuiamap, Kyée Haskap, myu Kavod, 4o
cutinamap, Ky ywiamap, Kyée mosox, Kyés VoK, bem ouap u op.

6. OTHOrpaduueckass JICKCHKA, CBSI3aHHAsT C TMPHMETaAMU:Imazued Coaul
(nonodicums 6 nOO0ON), Cy8Oaul Cosub Kemuui (0amv OCHIBIMb, KAK 600a),
newoHacuoaeunu  Kypuwt (6  3Ha4. mo, umo Ha 710y  HANUCao).
TepMuHbI, CBSI3aHHBIE C  PCIIMTHO3HBIMH  LEPEMOHHSIMH:  0y0  KUIMOK
(0arocyoBIATE), pomuxa Mmopmmox (8 3HAW. 6eHUAMb), MYHAMOK (HOuesamy),
Hap3y-HUué3 bepmox (nodicepmeosanue), ouovam (epecv), KyIIyK O0VICUH (8 3HAY.
no30pasisimy), KYHUICYPamox (8 3Hay. Cnpawusams 0 4yecmeax)u op.

7. DTHOJEKCUKA, CBA3aHHAs C Pa3IMYHBIMU OOpsIamMu: uun a2oapuui (00Ci.
npogeoderue 200a), Myooam coIMok (0xHcudams, 0amov 8pemsi) u op.

OTHOKYIBTYPHBIC CIMHHMIIBI, UCIIOJB30BAHHBIC B JI10CE «AJIMOMHMII), TIO CBOCH
CTPYKTYpE MOKHO C TPYIITUPOBATH CICIYIOIINM 00pa3oM:

1. IIpocThie 3THOrpadUUECKUEe TEPMHUHBI, BCTPEUAIOLIUECS B AIIOCE: mMopadoll,
e3Ha, 3aKom, 0JCY3bsl, UHLOM, Cen, VIOK, KVNKAPU, HUKOX, YUMUTOUK, AHOA, KAUUH,
COBYU, DHYU, INUU, CYVIOHYU, HCUNOBOOD, DIAM, MepocxXyp (HACeOHUK), 0acmypxoH,
mabeup u op.

2. KomOuHMpoBaHHBIE STHOrpadUIeCKre TCPMHUHBI, BCTPEUAIOIIMECS B 3I10CE:
KeluHMonu, beuukkepou, bexdauua, 00tOUYA, OKCOKON, KYEE MOBOK, KVE8 VIOK,
MYKKU3 MOBOK, Uil aeoapmox, (00OCHYIOIINE JIEKCUYECKUE SAUHULIBL), KaMnup yiou,
KeIUHYMUpUL, KUu3 YMupCcuH, KyHeau 00p, smazuea coiou, um upuiiap.

3. Tlapubie sTHOrpadUYecKHe TEPMHHBI, HCIOJIL3yEeMbIC B JacTaHe: TYil-
TOMOIIIA, TOFa-)KWUSH, OFa-WHHM, TyH-Tajgam (IBOWHBIX HM  TOBTOPSIOIIUXCS

126 ¥36ek TranHEHT H30XM TyFaTH. 11 ToM. — MockBa, 1981. — B.456.
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ATHOTPaUIECKUX TEPMHUHOB B TACTAHEOUCHD MAJIO).

4. OtHorpaduyeckre TEpMHUHBI- codeTaHus (KOMOWHUpPOBaHHBIE TEPHUHK),
BCTpEUAIOIIUECS B DJIMOCE: OV emMOK, KVHeWl KVUMOK, KVHeUl CYPAMOK, Y04
cutinamap, Kyi1 ywaamap, KyuyK OYACUH, XYUWIKOL, Uya OVJICUH, KU3 ONKouap, Ku3s
cyunamap, Kamnup yaou u op.

Bropoii maparpad riaBel Ha3bpiBaeTCs «J(peMHUECKHe CPeACTBA U TEPMHUHBI
POACTBA B PA3BUTHHM ITHOKYJLTYPHBIX €IMHHIl B JHAJEKTHBIX apeajiax
Kapakaanakcrana». B o0miem si3pIko3HaHHKM MHEHHUSI 00 IBPEeMU3Max JENATCS Ha
TPU OCHOBHBIC TPYIIIBL: 1) 3BGEMU3MBbI BO3HUKAIOT TOJ BIUSHUEM TIEPBOOBITHOTO
MHUPOBO33PEHUSI W HCYE3al0T HA CTaauM KYyJbTYPHOTO pa3BUTHA o0OIIecTBa; 2)
ABPEMHU3MBI CYIIECTBYIOT KaK (DaKkT s3bIKa, B KAYECTBE MACCHBHOIO JIEKCHYECKOTO
wiacta; 3) sBGEeMH3MBl OJHOBPEMEHHO CIIy)KaT PEYeBHIM CpEICTBaM M CTHiIeM. B
y30E€KCKOM SI3BIKO3HAHHMH 3B(EMHU3MBI B HAIIEM SI3BIKE MOJIPOOHO aHAIM3HPOBAIHUCH
H. Ucmartymnnaesim, A.K. OMOHTyp):[I/IeBBIM127.

[lepBoHauanbHOE 3HAUEHHE CJIOBA <«XamHa» —«oOpe3aTh, COKpallaTh,
yKOpa4uBaThy. Y MyCylIbMaH 00pe3aHue — YaCTUIHOE pa3pe3aHre TPeX YacTei KOXKU
MOJIOBBIX OpPraHOB MAJIbYMKOB;, «XamHa myuu» — CBaap0a, MEpONpUsTHE,
NPOBOAMMOE B CBS3M C OOpe3aHUEeM; TOCKOJBKY 3TOT OOpSABO3HUK B CBSI3U C
nesitenbHOCTBIO [Ipopoka MyxaMMaza — CyHHAT; 3TO COOBITUE HA3BIBACTCS «CYHHAM
myuuy. TEPMUHBI «XamHa KUIMOK», «CYHHAM KUIMOK» SIBIISIIOTCSI OJTHOBPEMEHHO
9BPEMUCTUYCCKUMH U JIUTEPATYPHBIMHU TI0 CPABHEHHUIO C TEPMUHAMHU «UyUOKKECHIID),
«UYKKECHIID», «IyKOYpPpOH (YyKOyppHIaH)», HCIIOJIB3YEMbIMA B SI3BIKE HApOIOB
Cpenneii Azun. KpoMe TOro, B COBpeMEHHOM Y30€KCKOM SI3bIKE MMEIOTCSl Ooliee
TOHKWE, MATKHE, OOpasHble, 3B(QEMUCTUYECKHUE CPENCTBA, TAKHE KaK «EmKusu
OVIMOKY (IOCIL. TIOJIOXKUTB), «KYJIUH XAIOTIAMOKY, KYMMAM KUAMOKY, «KMYCYIMOHAAD
caguea Kywimox (Ymkasmox)» (B 3HAYEHUM TNPEBPATUTh B MYCYJIbMaHUHA, CTaTb
MYCYJTbMaHUHOM, BCTYITUTH B PSABI MYCYJIBMaH U T.1.) «¥VI00 XVUOO KULMOK.

B pasnene npoaHanu3upoBaHbl MOHITHS HAIIMOHAIBHOTO POACTBAU Pa3CTICHBI
Ha JIBE TPYIIIBI IT0 TIPOMCXOKACHUIO: 1) TepMUHBIHAIIMOHAIBHOTO POJICTBA 70 OpaKa;
2) TEpMHHBI POJICTBA ITOCJIC BCTYIUICHUS B Opak. Hanpumep, TepMHUHBI, BKITFOUCHHBIC
B l-yto rpymnmy, aba (cecmpa), Kbiz (0ouv), yeun, yu (cvin), sHea (Hesecmka), yeua u
Op., TEPMUHBI, BKIIFOUEHHBIEC BO 2-YIO TPYIIY, Kyoa, Kyoazati (ceam), KauuH, YKyiama
(6 3Hau. nocadiceHvlll omey),MypuHOux amd, (CBApPIUBBIA OTEN), MYPUHOUK and
(CBapiIMBasi CecTpa), KauuH oma (C6eKkposb, méwa), KauuHoHa (C8EKOp, mechiv),
KauuHOUUKa, KauuHcuHeun (307106Ka), KauHaea(oesepv), KauHana, KauHu OutiKeut,
katinu. Hampumep, 3HaYeHHE CJIOBa «KAWMH» — 3TO WUMS BCEX POJICTBEHHUKOB,
oOpa3oBaBIIMXCS B pe3yiibTare Opaka. ClIoBO «KalWH» 03HAYaETPOJACTBEHHUKOB CO
CTOPOHBI MY’Ka WIIM >KE€HBI TIOCIIE3aKITIOYeHUsT Opaka, OH TaKke UCTONb30BalICcsB X
BEKC B 3HAYCHUU pOJICTBCHHHKOB IO Opaky. Hampumep, B mNpou3BeICHHH
M.Kamrapu «CrnoBaps TIOPKCKHX Hapeudil» «Kaoda» —«KpPOBHBIM POJCTBEHHHUK» U
«Kauumy» — «OpayHbI POACTBEHHHK» YIMOTPEONSIOTCS B MPOTHBOMOJIOKHBIX
3HaueHUsX. TakxKe CJIOBO «KaliuH» BCTPEUAETCS BO BCEX TIOPKCKUX SI3BIKaX B TOM Ke

127Onmontypanes A.JK. DBdeMHK BOCHTAaNapHUHT (ByHKIHOHAI-YCIyOuit Xycycustaapu: Omion.paH.HOM3. ... THCC.
— Tomkent, 1997. — 175 6.
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3HAYCHUH, YTO M TEPMHHBI POJICTBA, BO3HUKAIOIIHE TTocie Opaka. [ToaToMy Ha ocHOBE
3TOr0 TEpMHHA OBLIM CO3/IaHbl CIICAYIONIUE CJIOBA, BBHIPAKAIOIIAE POJCTBO:
KauuHoma (CeEkp, mecmu), KAUUHOHA (C8EKPOBb, MEWA), KAUUHOULIKe, KAUUHCUHSUL
(30n106Ka, ceosuenuya). B KapakammakCKOM SI3bIKE ITOT00HBIC TEPMHUHBI BCTPEUYAOTCSI
B Takux ¢GopMax, KauHaza, KauHanda, KauHuOuuikew, KauHu, ¢ HEKOTOPHIMU
(OHETUYECCKUMU W JICKCHUSCKUMH HW3MCHEHUSAMHU. MHOrma uMsl pPOACTBEHHHUKA
“Kaunu” A ‘Outikew’” UCTIONIb3YyeTCs KaK (popma yBaXKEHHUs U JIACKOBOE OOpaIieHue,
HaNPUMEp, MUp3aed, Xabana uiu cyivly Kbi3.

3AK/IIOYEHUME

HayuHo-TeopeTndeckue BBIBOJIbI, CACIaHHBIE HA OCHOBE JaHHOW JHMCCEpTAIlNH,
MOCBSIIIICHHON apeabHOMY M3YYEHHIO ATHOKYJIBTYPHOU JICKCUKU Y30EKCKHX TOBOPOB
Pecny6nnku Kapakanmnakcras, ciieayromue:

1.HegocraTouno Hay4HBIX pabOT MO BOIIPOCAM MHTETPAIUs Y30EKCKOTO SI3bIKa C
JIPYTUMU sI3bIKAMH, KaK ¥ B MHUPOBOM si3biko3HaHuu. Cdepa ymnoTpeOieHus
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX €UHUIIB PE3YyJIbTaTe Pa3BUTHS HAYKU M TEXHUKHU CYXKACTCS WU
CTOUT Ha TPaHU HCUE3HOBEHHS, HET COOTBETCTBYIOIIMX CJIOBAPEH, C TOUKH 3PEHUs
JeKCUKorpaduu JUIICUCTEMATU3AlMKA  JIMHTBOKYJIBTYPHBIX E€IUHUI] HE CO3/IaHbl
Hay4YHO-TEOpEeTUYeCKue OCHOBBL. He 3aBepieHbl pabOThI MO IPABOMUCAHUIO
STHOJIMHTBUCTUYECKUX EAMHUI], UX TEMATUKH, UX OTPAKCHUS B TOJIKOBBIX CIIOBAPSX,
MOOMPEICTICHUIOMECTa PETUOHAIBHBIX 3THOTPadU3MOBB PAa3BUTHUU JIUTEPATYpPHOTO
SI3BbIKA.

2. OcHOBBl M  TPUHIMIIBI  JIEKCHKO-CEMAHTHMUYECKUX  OCOOEHHOCTEH
JUHTBUCTUYECKUX ATHOKYJIBTYPHBIX SI3BIKOBBIX €IMHHUIl Y30€KCKUX Hapeuuit
KbITYakcKkoM rpynmbl KapakaiimakcTana, pacKpbITHE WX C aHTPOIMOIICHTPUYECKUX
O0COOCHHOCTEIHA MPUMEPE PETHOHATBHBIX 3THOTPadU3MOB, UMEIOITUE KYIbTYPHBIH
cTaryca, CIYKUT OCHOBOMJIS MX HCCIEAOBaHUA. Tak e CIY>KUT OCHOBAHHEM IS
WCCJICIOBAaHUSI M3YUYEHHUE PA3BUTHS JIMHIBUCTHYECKUX ATHOKYJIBTYPHBIX SI3BIKOBBIX
€IMHULI, KOTOpbIe (hOPMHUPOBATUCH MPUTYXOBHBIX U MPOCBETUTEILCKUX IMPOIIECCaXx,
OCHOBBIBASICh Ha HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIC TPAIUIMU, WU MOTYT CUHMTAThCSA
HMCTOYHUKOM pa3yma, WHTEIJIEKTa. JIMHIBUCTUYECKHE STHOKYJIBTYPHBIE SI3bIKOBBIC
€IMHULIBI, KaK TEpPBbII M OCHOBHOM 3JEMEHTKYJIbTYpHOTO (HOHIA, a HMEHHO,
OTpaKaIOIINE HAIMOHAIBHYIO CaMO OBITHOCTb, CIIyXaT ISl HMCCIEIOBAHHS TIO0
JUHTBOKYJIBTYPHOMY,  3THOCEMAaHTHUYECKOMY,  AHTPOMOJIMHTBUCTUYECKOMY  H
ATHOJIMHTBUCTUYECKOMY HAITPABJICHUSIM.

3. Apeast y30eKkCKHX guaieKToB B KapakajimakcTaHe MOXKHO pa3leiuTh Ha 3
KPYMHBIX TUIIA:

1) apean KbIMYaKCKUX IUAJIEKTOB; 2) apeasl OTy3CKUX JHAJIEeKTOB; 3) apeal
JUAJIEKTOB  CMEIIAHHOTO THIMa (KBIMTYaKCKO-OT'y3CKui). BhIsIBIIEHHE HEKOTOPBIX
JIEKCUYECKUX  OCOOEHHOCTeM JHAJIEKTHOrO apeajia Ha OCHOBE CpaBHEHUS
ATHOJIMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEM OSTHOrpaguu TIOPKCKUX HApPOJOB Ha
tepputopun KapakanmakcTaHa IO3BOJSIET ONPENEIUTh (PAKTOPBI, CO3AAIOIIHE
MHOTO3HAYHOCTh, AHTOHHMHIO, CHHOHUMHUIO M OMOHHUMHIO 3THOKYJIBTYPHBIX
JICKCUYECKUX SUHUI] B POHJIE Y30€KCKUX TUATICKTOB JaHHOU TEPPUTOPHH.
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4. JIMHrBOKYJIbTYPOJIOTMYECKHI aHaIN3 OTHOIICHUS ATHOKYJIBTYPHOIO CJIOSl K
PETHOHAJIBHBIM JHAJIEKTaM, UCTIOJIB3YEMBIM B SI3bIKE (DOJIBKIIOPHBIX MPOU3BEIACHUIN
HAa OCHOBE HApPOJHOI0 JII0Ca, WIPaeT BAXXHYIO POJIb B ONPEJCICHUM MOTHBOB
HAUMEHOBAHMSI ATHOKYJBTYPHBIX JIGKCHUECKUX €IWHUIl, CBA3aHHBIX C POXKICHUEM
YeJlOBeKa,  B3pPOCIEHUEM,  JKCHUTHOOW(3aMykecTBOM).  Pa3zymeeTcs,  THUIIBI
ATHOKYJIbTYPHBIX JICKCUYECKUX €IMHUII Ha OMPEICIICHHOM apeajie UMEIOT OTIIMYUS U
CXOACTBA B OHOMACHOJIOTHYECKOM IUIaHE OT OJTHOrpaduu ApYyrux apeajoB Hu
PETUOHOB, 10 MOTUBAM HAaMMEHOBAHMSI.

5. TemaTrKo-ceMaHTHYECKas, TeHETHYECKast CTPYKTypa 3HAYUMBIX
IBOEMHUCTUYECKUX CPEJCTB, BOIICAIIUX B O3THOrpaguio y30€KCKUX TOBOPOB
PecniyOnuku KapakanmnakcraH, B 4aCTHOCTH CEBEPO-BOCTOUHOM TPYIMIBI KBIMTYAKCKUX
TOBOPOB, BBIPAXKAIOIIMX TpaypHbIe OOPSAbl U KEPTBOMPUHOIICHUE, CBA3aHA CHUX
(hOHETUUECKUMHU, JICKCUKO-CEMaHTUYECKUMH, TPaMMaTHYeCKUMHU 0COOCHHOCTsIMU. B
TO 7K€ BPEMsI TAKHE CPEJICTBA SIBJISIFOTCS TAK)KE PE3yJIbTATOM CTPEMJICHHS YEJIOBEKa K
CaMOIIO3HAHHUIO, >KU3HEHHOMY OTBITY M TIPOIECCY TMOCTEIIEHHOTO PAa3BUTHUS €ro
MBIIILJICHUS.

6. ChopmynupoBanHas B paborax Bumbsremsma ¢on ['ymOonbpara «reopus
JIMHTBUCTUYECKON OTHOCHUTEIBLHOCTH» TMPEJCTABIIACT COOOM YYEeHHE, OTpakaroliee
OCHOBHBIC YEpPThl ATHOJUHTBUCTUKH, COIJIACHO KOTOPOMY JTHOKYJIBTYPHBIC
€IMHULIBI, TPAKTUYECKH HEU3MEHSEMBbIC W 3aCThIBIIME B TIOBCEHEBHOW peud u
OTpaKaIOIINE COIMOKYJIBTYPHYIO JKM3Hb, IICHHOCTH W TPAAUIMK Hapoja, IIo
MHEHUIOJIMHTBUCTOB HATHOTPa(OB, SBISETCS BaXXHBIM OOBEKTOM HCCIIETOBAHUS
(hOJILKIIOPUCTOB ¥ UCTOPUKOB.

7. OK30THU3MBI BBIpXKAIOIINE HAa OMNPEICICHHOM s3bIKe 00Opa3 >KU3HH U
KU3HEHHBIE COOBITHSI JPYTOro HApO/Ia, CUUTAIOIINECS HEAKTUBHOW JIEKCHKOM, TaKXe
OTHOCSITCSI K TUITY O€3aJIbTepPHATUBHON JICKCUKH, KaK AUAJIEKTU3M U dTHOrpa(u3MBblI,
MOCKOJIbKY BBIPQKAIOT STHUYECKUE W HAIIMOHAJBHBIC SIBJICHHS, OHH HE IMOJIHOCTHIO
YCBAMBAIOTCS SI3BIKOM JIPYTOro Hapoja — OTHOCATCA K YHUCIY PE3EPBHBIX CIOB U
TJIaBHBIM 00pa3oM YIOTPEOJSIOTCS TMPU  HEOOXOAMMOCTH; YacTh JIEKCHYECKUX
€IMHULI, BOIIEAIINX B Y30€KCKUU S3bIK KaK SK30TUYECKasl JICKCMKA, B OCHOBHOM
sTHorpadu3mel. MHorma nake SK30THYECKHME CJIOBA MOTYT 3aHATH MECTO B
CJIOBapHOM 3amace s3bIKa, CTaTh AKTUBHOM JIEKCUYECKOW EIMHULICH, JaXKe CIMHULICH,
OTpakaroIiei oObI4au JaHHOTO Hapo/a.

8. Hes3bikoBble (akTOphl, T.€. COIHUAIbHBIE M JIKOHOMUYECKHE (HaKTOPBHI,
UTPAlOT 3HAYUTEIBHYIO POJb B (OPMHPOBAHWM U Pa3BUTHH ATHOKYJILTYPHOM
JIEKCUKUA KKI0ro Hapoja. [loromy uTo 3TH (akTOphl, KaK U S3bIKOBBIC, OJJUHAKOBO
BaXXHBI B (DOPMHUPOBAHUU U pa3MEIeHUHU 3THOTpadhu3MOB.

9. Kaxmoe s3bIKOBOE SIBJICHHE B KHUBOM SI3bIKE, BKJIIOYAsl ITHOKYJIBTYPHBIC
JICKCUYECKUE €MHUIIBI, UMEET CBOM Mpeiesl pachpOCTpaHEHHs, CBOIO TEPPUTOPHIO.
Ecin B apeanax, rne CTaqkuBaroTCsi ONMU3KHE IPYT JPYTY SI3BIKM W JTUAJICKTHI,
CYIIECTBYIOT aKTUBHBIC OTHOIIICHMS, Ha TPAHUIIC JIBYX apeayioB MOTYT IPOSBUTHCS
OTJCNIbHBIE SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH. TO €CTh, MOSBIIEHHUE OTIEIBHOIO JUAJICKTa,
MOXOXKero Ha 00a JauajneKkTa, ynoTpeOsBIIUXCS psaoM. [loydeHHBIN TualieKT
MOXXHO Ha3BaTh «CKPEHICHHBIM» (CMEIIAHHBIM) JUAJICKTOM WIA CMEHIaHHBIM
SI3BIKOM. DTy CUTYAIIMIO MOYKHO HaOJIIOAaTh U B AualiekraxKapakaimakcTaHa.
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10. OcHOBHOW cOCTaB 3THOTPa(U3MOB, CBA3AHHBIM C HaIMOHAILHBIMU
o0psimaMl W TpamUIMSIMH, OOBIYAsMH, BEPOBAHMSAMH U CEMEHHBIMH OOpsaaMu
JaHHOTO apeajia, COCTaBJISIOT CJOBAa U CIIOBOCOYETaHHS OOIICTIOPKCKUX H
HMCKOHHOY30EKCKUXCIIOB (Oewux myi, dem awiap, 4auvly, Kyoa YaxblpblK, KOHbLIK
bepou, bakarn mymsiy u Op.). Ilpu 3TOM ITHOKYJIBTYPHBIC JICKCUYECKUE E€IUHUIIBI
BKJTFOYAIOT HE TOJBKO CJIOBA POACTBEHHBIX S3BIKOB, HO M HETIOPKCKHE, WMEIOTCS
HEMaJlo eIMHUII, OTHOCSIINXCS KIIEPCUACKO-Ta[KUKCKIE, apabckue, pycckue, Tawke
K apaOCKOMy M PYyCCKOMY si3bIKaM (kemkyoa, Haypys xauumu, Huka xutiui, Oeuux,
Kamcamon myu u op.).

11. Jlekcuka y30€KCKMX AManeKToB KapakanmakcTaHa WMEET IIHMPOKHI,
CpemHUI M y3KHi JeKcudeckue ruracThl. CIoBa, KOTOPBIE CBOOOIHO HCIIONB3YIOTCS
KaKk B JMaJeKTe, TaK U B JINTCPATYPHOM SI3bIKE, BXOJST BIIMPOKHN IUIACT, CJIOBA,
KOTOpBhIE UMEIOTCS B 000MX pPa3HOBUAHOCTAX SI3bIKA, HO OOJBIIE YIIOTPEOISIIOTCSB
JHWaneKkTe, BXOAAT B CPEJHWU IUIACT, CJIOBA, XapaKTEpHBIE TOJBKO IS JHAICKTa,
BXOIAT B Y3KWH TacT. DTH TUIACTHIBXHBI JJIsi HAOMIONCHHS 32 W3MEHCHHSMH,
KOTOpBIC TMPOU3OILIN B JIGKCUKE IMAJICKTOB, OMPENCICHUS TOr0, KaK OHHM CIyXat
JUTEPATYPHOMY SI3BIKY, W OIpPEIENICHHsS TOro, KakKue pecypchl OHH WMEIOT s
OyIyIIIETO Pa3BUTHUS JIMTEPATYPHOTO S3bIKA. YUHTHIBAs, YTO HEKOTOPBIE YEPTHI UX
JMAJIeKTOB B HACTOAIICEC BPEMs MCYE3aIOT, BAKHO HM3YYHTh XapaKTEPUCTHKH JTUX
JIWAlIeKTOB, OMUCAaTh WX TPEABIAYIIEE COCTOSHHE M ONPENeIuTh  HUX
pacmpocTpaHeHHe, TakK ke BaXKHO KapTorpadupoBaHHUE MX apeajioB.

12. B ¢oHAe STHOKYNBTYPHBIX JIEKCHUECKHX EIUHHI] Y30CKCKHX TOBOPOB
Kapakanmakcrana UMEeTCSI MHOKECTBO 3THOTpaU3MOB, CO3IAFOIINX
OJTHO3HAYHOCTh, CHHOHIMHUIO, OMOHUMHIO U aHTOHUMHUIO 110 COOTHOIICHUIO (POPMBI U
3HaueHHst. CTOUT OTMETHTh, YTO (PAKTOPHI, BBI3BIBAIOIINE UX, UMECIOT HHBIC aCTIICKTHI,
4eM MPUYUHBI B y30E€KCKOM JIMTEPATYpPHOM SI3BIKE, TO €CTh AaCIEKTHI, CBSI3aHHBIC
TOJBKO CO crierpuIecKuMu POHETUISCKUMH, JTEKCHISCKUMH, TPAMMATHUECKIMHU H
CTHJIMCTHUYECKIMH OCOOCHHOCTSIMH JIMAJICKTOB 3TOTO PErvoHa.

13. DTHOKYNBTYpHBIE E€IUHUIBI PETHOHAIBHBIX JHAJIEKTOB Oojiee MOJIHO
NPOSIBIISTIOT CBOM KOTHUTHBHBIC, JIMHI'BOKYIBTYPHBIC, COIIMOJUHTBUCTUYECKUE,
ATHOJIMHTBUCTUYECKUE, METOJMUYECKHE U XYHAO0)KECTBCHHBIC BO3MOXKHOCTH B SI3BIKE
donpkIOpHBIX  TpomsBeneHnid. OO0  3TOM  JOCTATOYHO  CBHICTEIHCTBYIOT
ATHOTpadUIECKUEe MATEPHAIIBI IMT0CA K AJITTOMUIID.

14. Benmko Taxke 3HauYeHHE OHBPEMHUCTUYECKUX CpPEACTBUHCTPYMEHTOB B
Pa3BUTUU STHOKYJIBTYPHBIX €IUHHIl PETHOHANBHBIX HUACKTOB. OBPEMH3MEI,
OTHOCSIIIIMECS K ATHOKYJIBTYPHBIM JIEKCUYECKHUM EAMHHUIAM;l) TOSBISIETCS MO
BIUSHUEM  TEpBOOBITHOTO  MHPOBO33PEHHS WM HWCUE3aeT HAa  CTYICHH
KyJbTYPHOTOPa3BUTHSL OOIIECTBA; 2) OHU CYIIECTBYIOT KakK S3BIKOBOHM (hakT,
HEAKTUBHBIN JIEKCUYECKUid;3) IBPeMU3Mbl U 3(peMepHbIe CpPeCTBa OJTHOBPEMEHHO
CITy’KaT PEYEBBIM CPEIICTBOM U CTUIIEM.

52



SCIENTIFIC COUNCIL FOR GRANTING ACADEMIC DEGREES,
PhD.03/30.12.2019. FIL.55.02, AT URGENCH STATE UNIVERSITY
NAMED AFTER ABU RAYHON BERUNI

KARAKALPAK STATE UNIVERSITY

MADAMINOVA RANA YUSUPBAEVNA

AREAL STUDY OF THE ETHNOMODERN LEXICON OF UZBEK
DIALECTS IN THE REPUBLIC OF KARAKALPAKSTAN

10.00.01 — Uzbek language

DISSERTATION ABSTRACT
for the doctor of philosophy degree (PhD) on philological sciences

Urgench — 2026



The topic of the PhD dissertation in the field of Philology has been registered with the Higher
Attestation Commission under the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan with the
registration number B2020.2.PhD/Fil1262.

The dissertation has been prepared at the Karakalpak state University.

The abstract of the dissertation is posted in three languages (Uzbek, Russian, English (resume)) on
the website of Scientific Council at www.urdu.uz and on the website of «ZiyoNet» information and
educational portal www.ziyonet.uz.

Scientific supervisor: Ibragimova Zamira Yuldashevna,
Candidate of Philological Sciences, Associate
Professor

Official opponents: Yuldashev Doniyor Taxirovich

Doctor of philological sciences, Associate professsor
Darveshov Ibrohim Urmonovich
Phd in Philological sciences, acting professor

Leading Organization: Ajiniyaz Nukus State pedagogical Institute

The defense of the dissertation will take place ondqnuaqi J,Z» 2026 alg: <O ina meeting
of scientific council convened for one-time session at the ScientificCouncil PhD.03/30.12.2019.Fil.55.02
at Urgench State University named after Abu Rayhan Biruni (Address: St. Khamid Alidjan 14, Urgench,
220100, Phone: (+99862) 224-67-00; Fax: (+99862) 224-67-00; e-mail: www.fil-ik.urdu.uz).

This dissertation is available in the information-source center of Urgench State University named
after Abu Rayhan Biruni (registration N*_',QZ? Address: St. Khamid Alidjan 14, Urgench, 220100, Tel:
(+99862) 224-67-00

The abstract of the dissertation is distributed on « 5— » UL ’_’()Zé’

(Protocol at the register Ne ;,;Z on«d » dw 202 6l

\ D.K.Gayipov
W Chairman of the Scientific Council

S.S.Atajanov
] of the Scientific
z /',.' uncil Awarding Scientific Degrees,

#Doctor  of  Philosophy  (PhD) in

#~ Philological Scieng ocent

A.D.Urazbaev
The Chairmatr ¢ Scientific Seminar at
the  Scientific  Council  Awarding
Scientific Degrees, Doctor of Philological
Sciences (DSc), Professor

54



INTRODUCTION

The aim of the research is to conduct a lexical-semantic and areal analysis
of ethnocultural lexical units and study the patterns of motivation for their naming
in the Uzbek dialects of Karakalpakstan.

Research objectives:

* To highlight the lexical-semantic features of the Uzbek dialects of the
Kipchak group in Karakalpakstan, the lexical foundations, and principles of
ethnocultural lexical units from an anthropocentric perspective, using regional
ethnographic terms as examples.

» To reveal certain lexical features of the dialectal area by comparing the
ethnolinguistic characteristics of the ethnographic terms of Turkic peoples in the
territory of Karakalpakstan.

* To determine the role of ethnocultural lexical units in the creation of
polysemy, antonymy, synonymy, and homonymy in the vocabulary of the Uzbek
dialects of Karakalpakstan.

* To identify the motives for naming ethnocultural lexical units related to
human birth, growing up, marriage, and family formation.

* To analyze, from a linguistic and cultural perspective, the interrelation of
the ethnocultural layer in the language of folklore works using the example of the
epic, with regional dialects.

* To determine the ethnogenetic basis of euphemistic means associated with
funeral rites and sacrifices in regional dialects, particularly in the Kipchak dialects
of the northeastern group.

The object of the research is the northeastern group of Kipchak dialects and
the materials of the ethnographic lexicon of the Uzbek dialects of the Republic of
Karakalpakstan, collected during folklore-dialectological expeditions by students
of the Faculty of Uzbek Philology at Karakalpak State University.

The subject of the research is the lexical-semantic and linguistic-cultural
features of the ethnocultural lexical units of the Uzbek dialects of the Republic of
Karakalpakstan.

Research methods: To address the topic, classification, description,
comparison, linguistic, semantic, system-structural, and comparative-historical
analysis methods were employed.

The scientific novelty of the research lies in the following:

* The linguistic foundations and principles of ethnocultural language units of
the Uzbek-Kipchak dialects of the Republic of Karakalpakstan, and the current
state of ethnolinguistic processes, are revealed based on comparative-historical and
ethnolinguistic principles related to the way of life of the people, socio-political
processes, ethnic groups, and the cultural environment.

* It is determined that the thematic-semantic features of ethnographic terms in
the Kipchak dialects of the studied region are much more genetically developed,
and their specific phonetic, lexical-semantic, and grammatical features are well-
founded.
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* By comparing certain lexical features of the dialectal area with the
ethnolinguistic characteristics of the ethnographic terms of the Turkic peoples of
Karakalpakstan, the onomasiological differences and commonalities of territorial
and regional types of ethnographic terms, depending on the motivation for naming
ethnocultural lexical units, are demonstrated.

* Based on materials from oral folk art, the linguistic-cultural features and
connection with regional dialects of ethnocultural lexical units related to birth,
growing up, and family formation are defined.

Practical results of the research:

* Based on the analysis of regional ethnocultural lexical units, their place and
significance in linguistics are defined.

« It is proved that the study of ethnocultural areal lexicon of the Uzbek
dialects of the Republic of Karakalpakstan, based on modern paradigms, will make
a significant contribution to the development of Uzbek linguistics.

» The manifestation of the features of the way of life, customs, and rituals of
the ethnic communities of this region in ethnocultural lexical units of the
northeastern group of Kipchak dialects is revealed.

* [t is explained that the materials analyzed in the research and the theoretical
conclusions presented serve as an important source for the compilation of
dictionaries of regional ethnocultural lexical units and the creation of educational
materials.

The reliability of the research results is determined by the accuracy of the
problem formulation, the foundation of the conclusions and results on specific
scientific sources, the justification of scientific conclusions through descriptive,
comparative, and comparative-historical analysis, as well as the practical
implementation of these results. Additionally, the approach to analyzing specific
lexical units of the dialects takes into account the nature of the Uzbek language.

Scientific and Practical Significance of the Research Results.

The scientific significance of the research results lies in the theoretical
enrichment of existing scientific views on the problem of the ethnocultural
interpretation of the areal lexicon of Uzbek dialects and ethnocultural lexical units,
as well as providing new theoretical conclusions about their specificity and lexical-
semantic properties.

The practical significance of the dissertation’s results lies in using its findings
and conclusions in the preparation of textbooks and teaching aids on lexicology
and Uzbek dialectology, as well as in teaching disciplines such as “Lexicology”
and “Uzbek Dialectology” at philological faculties of higher education institutions.
It also applies to the organization of special courses and seminars, such as
“Kipchak Dialects of the Uzbek Literary Language” and “Features of Uzbek-
Kipchak Dialects of Karakalpakstan.”

Implementation of the Research Results.

Based on the results of the lexical-semantic study of ethnocultural lexical
units in the Uzbek dialects of Karakalpakstan:

The conclusions derived from comparative-historical and ethnolinguistic
principles on the current state of language processes in the formation of
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ethnocultural language units, specifically regional ethnographic terms related to the
way of life, socio-political processes, ethnic unity, and the cultural environment of
the Uzbek-Kipchak dialects of the Republic of Karakalpakstan, have been used in
the implementation of tasks outlined in the section on state language office work,
as indicated in the “Roadmap” for measures to be taken under the law “On the
State Language” No. 01-295 from January 25, 2023, by the Council on Spirituality
and Enlightenment of the Republic of Karakalpakstan. This effort is aimed at
enhancing the effectiveness of spiritual and educational work and developing the
sector (Reference No. 01/13-146 from October 10, 2023, of the Center for
Spirituality and Enlightenment of the Republic of Karakalpakstan). As a result, the
study revealed features of the ancient mentality, traditions, and customs of the
peoples of the region reflected in ethnocultural lexical units, as well as various
changes in the grammatical structure at different stages of the development and
formation of the national language.

The scientific conclusions and findings on the thematic-semantic features of
ethnographic terms in the Kipchak dialects of the studied region, which contain a
larger number of genetically formed units, as well as well-founded conclusions
about their specific phonetic, lexical-semantic, and grammatical characteristics,
were used in the practical research project FA-A3-G003 titled ‘“Idioethnic
Semantics of the Vocabulary of Karakalpak Folklore (Folk Ritual Songs).” This
project was implemented by the Karakalpak branch of the Academy of Sciences of
the Republic of Uzbekistan through the Karakalpak Research Institute of
Humanitarian sciences (Reference No. 418/1 from October 25, 2023, from the
department of the Karakalpak branch of the Academy of Sciences of the Republic
of Uzbekistan). As a result, the project was enriched with new information,
including an analysis of the historical roots of words expressing customs and
rituals associated with types of ethnocultural lexical units in regional dialects.

The scientific conclusions regarding the linguistic and cultural features of
ethnocultural lexical units related to human birth, growing up, and family creation,
and their connection to regional dialects, identified through oral folk art, were used
by the editorial team of the “Musical Leisure Programs” radio channel
“Qoraqalpog’iston” in creating the script for the program “Tilgae’tibor —
elgae’tibor” (“Attention to the Language — Attention to the People”) (Reference
No. 05-22/489 from September 27, 2023, from the Karakalpak Television and
Radio Company). As a result, the content of many literary, artistic, spiritual, and
educational programs contributed to enriching the younger generation with ideas of
upbringing in the spirit of national customs, traditions, and values, and
understanding their national identity.

Approval of the research results.

The results of the scientific research were presented as reports and tested at 10
scientific-practical conferences, including § international and 4 national scientific-
practical conferences.

Publication of research results.

On the topic of the dissertation, 22 scientific works have been published,
including 10 articles in scientific journals recommended by the Higher Attestation
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Commission under the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan for the
publication of key scientific results of doctoral dissertations, 8 of which were
published in national journals and 4 in foreign journals.

Structure and volume of the dissertation.

The dissertation consists of an introduction, three chapters, a conclusion, and
a list of references, applications with a total volume of 166 pages.
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